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(Πληροφορίες) 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΕΡΧΟΜΕΝΕΣ ΑΠΟ ΤΑ ΘΕΣΜΙΚΑ ΚΑΙ ΛΟΙΠΑ ΟΡΓΑΝΑ ΚΑΙ 
ΤΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ 

Συμπεράσματα του Συμβουλίου για τη θέσπιση του Αναγνωριστικού Ευρωπαϊκής Νομολογίας (ECLI) και 
μιας ελάχιστης δέσμης ενιαίων μεταδεδομένων για τη νομολογία 

(2019/C 360/01) 

I. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

1. Το άρθρο 67 παράγραφος 1) της συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης προβλέπει τη συγκρότηση ενός χώρου 
ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, με σεβασμό των θεμελιωδών δικαιωμάτων και των διαφορετικών νομικών συστημάτων 
και παραδόσεων των κρατών μελών. 

2. Τα πολυετή ευρωπαϊκά σχέδια δράσης για την ηλεκτρονική δικαιοσύνη 2009-2013, 2014-2018 και 2019-2023 του 
Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης τονίζουν τη σημασία της πρόσβασης στην εθνική νομολογία, την ανάγκη τυποποίησης 
και μιας αποκεντρωμένης τεχνικής αρχιτεκτονικής. 

3. Στο ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 9ης Ιουλίου 2008 για το ρόλο του εθνικού δικαστή στο ευρωπαϊκό 
σύστημα απονομής δικαιοσύνης, υπογραμμίζεται η ανάγκη για διασυνοριακή πρόσβαση στην εθνική νομολογία, ώστε να 
καθίσταται δυνατό για τους εθνικούς δικαστές να ανταποκρίνονται στο ρόλο τους στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής έννομης τάξης. 

II. ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΑΝΑΓΚΩΝ 

4. Ένας ευρωπαϊκός χώρος ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης στον οποίον να είναι εφικτή η δικαστική συνεργασία δεν 
απαιτεί μόνον τη γνώση του ευρωπαϊκού δικαίου, αλλά απαιτεί ειδικότερα αμοιβαία γνώση των νομικών συστημάτων των 
άλλων κρατών μελών. 

5. Η διαδικτυακή πύλη της ευρωπαϊκής ηλεκτρονικής δικαιοσύνης θα πρέπει να πληροί τον στόχο της διάδοσης πληροφοριών 
σχετικά με τα νομικά συστήματα της ΕΕ και των κρατών μελών και να χρησιμεύει ως πολύτιμο εργαλείο στους πολίτες, τους 
επαγγελματίες του νομικού κλάδου καθώς και τις αρχές των κρατών μελών. 

6. Η γνώση για την ουσία και την εφαρμογή του δικαίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν μπορεί να αποκτάται μόνον από νομικές 
πηγές της ΕΕ· θα πρέπει να λαμβάνεται επίσης υπόψη η νομολογία των εθνικών δικαστηρίων σχετικά με τις αποφάσεις με τις 
οποίες υποβάλλεται προδικαστικό ερώτημα, τις αποφάσεις που εκδόθηκαν μετά την έκδοση προδικαστικής απόφασης καθώς 
και τις αποφάσεις που θέτουν σε εφαρμογή μόνον ενωσιακό δίκαιο. 

7. Με τη χρηματοδοτική στήριξη ή την άμεση ανάμειξη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τα τελευταία χρόνια προωθήθηκαν 
πρωτοβουλίες που επιδιώκουν τους προαναφερόμενους στόχους, όπως είναι η μηχανή αναζήτησης μεταδεδομένων του 
Δικτύου των Προέδρων των Ανωτάτων Δικαστηρίων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, οι βάσεις δεδομένων Dec.Nat και Jurifast της 
Ένωσης Συμβουλίων Επικρατείας και Ανωτάτων Διοικητικών Δικαστηρίων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η βάση δεδομένων της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής JURE (Δικαιοδοσία Αναγνώριση Εκτέλεση), το EUR-Lex και η βάση δεδομένων νομολογίας του 
Οργανισμού Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
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8. Από τη χρήση και στήριξη αυτών των πρωτοβουλιών φάνηκε πόσο αναγκαίες είναι αυτές οι βάσεις δεδομένων, αλλά η εμπειρία 
κατέδειξε ότι η αναζήτηση σε αυτές είναι συχνά ιδιαίτερα πολύπλοκη και καθόλου φιλική προς τον χρήστη. 

9. Σε μελέτη που πραγματοποίησε ειδική ομάδα της Ομάδας «Ηλεκτρονική νομοθεσία» διαπιστώθηκε ότι, εκτός από τα 
προβλήματα που συνδέονται με την πολυγλωσσία, τα προβλήματα αυτά οφείλονται ως επί το πλείστον στην έλλειψη ενιαίων 
αναγνωριστικών για τη νομολογία. Στο εθνικό επίπεδο υπάρχουν διάφορα συστήματα αναγνώρισης, άλλα καθ’ υπόδειξη των 
δικαστηρίων και άλλα με βάση το σύστημα που διαθέτει ο φορέας που δημοσιεύει τη νομολογία. Οι βάσεις δεδομένων που 
προορίζονται για την αναζήτηση νομολογίας διαφόρων κρατών μελών –οι προαναφερθείσες αποτελούν απλώς μερικά 
παραδείγματα– κάποιες φορές επινοούν το δικό τους σύστημα αναγνώρισης και κάποιες άλλες χρησιμοποιούν ένα ή 
περισσότερα από τα προϋπάρχοντα εθνικά συστήματα αρίθμησης. Η αναζήτηση νομολογίας και η παραπομπή σε αυτή σε 
διασυνοριακό επίπεδο είναι ως εκ τούτου εξαιρετικά δύσκολη: τα αναγνωριστικά που χρησιμοποιούνται από ένα σύστημα 
ενδέχεται να είναι ασύμβατα με άλλα συστήματα. 

10. Στην προαναφερόμενη μελέτη καταδείχθηκε ότι παρόμοια προβλήματα υπάρχουν με μεταδεδομένα που χρησιμοποιούνται για 
την περιγραφή νομολογίας. Το γεγονός ότι όλες σχεδόν οι εθνικές και ευρωπαϊκές βάσεις δεδομένων χρησιμοποιούν 
διαφορετικούς κανόνες ονοματοδοσίας και σχεδιασμού για μεταδεδομένα, υπονομεύει τις δυνατότητες αποτελεσματικής και 
φιλικής προς τον χρήστη διασυνοριακής αναζήτησης της νομολογίας από δικαστές, επαγγελματίες του νομικού κλάδου και 
πολίτες. 

III. ΑΝΑΖΗΤΗΣΗ ΛΥΣΕΩΝ 

11. Σύμφωνα με την αρχή της αναλογικότητας, την αρχή της αποκέντρωσης που υποστηρίζεται από τα σχέδια δράσης για την 
ευρωπαϊκή ηλεκτρονική δικαιοσύνη, και τις αρχές του ευρωπαϊκού πλαισίου διαλειτουργικότητας, οι εθνικές λύσεις δεν θα 
πρέπει να αντικατασταθούν από μία κεντρική ευρωπαϊκή βάση δεδομένων νομολογίας. Ακόμη, συγκεκριμένες ανάγκες 
χρηστών που προκύπτουν σε συγκεκριμένους τομείς δικαίου απαιτούν διαφορετικές βάσεις δεδομένων με διαφορετικές 
λειτουργικές δυνατότητες, είτε δημόσιου είτε εμπορικού χαρακτήρα. 

12. Προκειμένου να διευκολυνθεί […] η περαιτέρω ανάπτυξη των βάσεων δεδομένων της ευρωπαϊκής νομολογίας και […] να 
εξυπηρετούνται οι επαγγελματίες του νομικού κλάδου και οι πολίτες όταν κάνουν χρήση των βάσεων αυτών, θεωρείται 
απαραίτητο ένα κοινό σύστημα για την αναγνώριση, την παραπομπή και τα μεταδεδομένα της νομολογίας. Ένα τέτοιο κοινό 
πρότυπο θα ήταν συμβατό με τις αρχές που μνημονεύονται στην προηγούμενη παράγραφο. 

13. Για τον εντοπισμό δικαστικών αποφάσεων θα πρέπει να χρησιμοποιείται τυποποιημένο αναγνωριστικό, το οποίο να μπορεί να 
αναγνωρίζεται, να διαβάζεται και να γίνεται κατανοητό και από τους ανθρώπους και από τους ηλεκτρονικούς υπολογιστές 
και το οποίο να είναι συμβατό με τεχνολογικά πρότυπα. Είναι ταυτοχρόνως σκόπιμο να μπορούν τα εθνικά συστήματα 
αναγνώρισης να λειτουργούν παραλλήλως με ένα τέτοιο ευρωπαϊκό πρότυπο, αλλά επίσης ένα ευρωπαϊκό πρότυπο να μπορεί 
να χρησιμεύει ως μοναδικό εθνικό πρότυπο για τις χώρες που το επιθυμούν. 

14. Επειδή η οργάνωση των δικαστηρίων και των εφαρμογών πληροφορικής που χρησιμοποιούν τα δικαστήρια ποικίλλουν όχι 
μόνο μεταξύ των κρατών μελών αλλά και στο εσωτερικό τους, θα πρέπει να υπάρχει η δυνατότητα εφαρμογής ενός 
συστήματος αναγνώρισης και μεταδεδομένων ανά δικαστήριο. 

15. Σύμφωνα με τις δεδηλωμένες αρχές της αναλογικότητας και της αποκέντρωσης οι αποφάσεις σχετικά με τη συμμετοχή των 
δικαστηρίων σε αυτό το σύστημα αναγνώρισης της νομολογίας και μεταδεδομένων, πρέπει να λαμβάνονται σε εθνικό επίπεδο. 

16. Δεδομένου ότι η αποδοχή εκ μέρους των δικαστηρίων και των κυβερνήσεων των κρατών μελών έχει καθοριστική σημασία για 
την εφαρμογή και χρήση ενός συστήματος αναγνώρισης και μεταδεδομένων για τη νομολογία, πραγματοποιήθηκαν 
διαβουλεύσεις για τη σύσταση αυτή με το Δίκτυο των Προέδρων των Ανωτάτων Δικαστηρίων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, την 
Ένωση Συμβουλίων Επικρατείας και Ανωτάτων Διοικητικών Δικαστηρίων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το Ευρωπαϊκό Δίκτυο των 
Δικαστικών Συμβουλίων, την πρωτοβουλία LEX, το εργαστήριο CEN/Μetalex, το SEMIC.EU, την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, το 
Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης και την Υπηρεσία Εκδόσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Επίσης, έχουν ληφθεί υπόψη το 
Αναγνωριστικό Ευρωπαϊκής Νομοθεσίας και το Akoma Ntoso, ώστε να βελτιστοποιηθεί η διαλειτουργικότητα με τα εν λόγω 
πρότυπα. 
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17. Το σύστημα αναγνώρισης και μεταδεδομένων θα πρέπει να καταστεί γνωστό στους πολίτες και στους επαγγελματίες του 
νομικού κλάδου. Ακόμη, για να βελτιωθούν οι δυνατότητες εξεύρεσης νομολογίας που παρέχεται με αναγνωριστικό και 
μεταδεδομένα όπως περιγράφονται στο παράρτημα I, οι δικαστικές αποφάσεις θα πρέπει να μπορούν να αναζητηθούν –με 
αναγνωριστικό και μια ελάχιστη δέσμη μεταδεδομένων– μέσω κοινής μηχανής αναζήτησης. Η αρχιτεκτονική αυτής της κοινής 
μηχανής αναζήτησης θα πρέπει να είναι αποκεντρωμένη και ενσωματωμένη στη διαδικτυακή πύλη της ευρωπαϊκής 
ηλεκτρονικής δικαιοσύνης. Παρότι μια κοινή μηχανή αναζήτησης ενισχύει τη δυνατότητα χρήσης ενός συστήματος 
αναγνώρισης και μεταδεδομένων, αυτή δεν θα πρέπει να αποτελεί προαπαιτούμενο για την εισαγωγή της αναγνώρισης και των 
μεταδεδομένων σε εθνικό επίπεδο. 

18. Η κοινή μηχανή αναζήτησης θα πρέπει να έχει τη δυνατότητα ευρετηρίασης των αποφάσεων όχι μόνο από δικαστικούς 
ιστοτόπους αλλά και από άλλους ιστοτόπους διάδοσης της νομολογίας, π.χ. σε συνοπτικές ή μεταφρασμένες εκδοχές. 

IV. ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΕΠΕΚΤΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΒΕΛΤΙΩΣΕΙΣ ΤΟΥ ECLI 

19. Οκτώ έτη μετά την έγκριση της πρώτης έκδοσης των εν λόγω συμπερασμάτων του Συμβουλίου, το ECLI έχει εφαρμοστεί σε 
δημόσιες βάσεις δεδομένων με δικαστικές αποφάσεις από δεκαεπτά κράτη μέλη, το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το 
Ευρωπαϊκό Δικαστήριο των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και το Συμβούλιο Προσφυγών του Ευρωπαϊκού Οργανισμού 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας. Πολλές από αυτές τις βάσεις δεδομένων έχουν ευρετηριαστεί από τη μηχανή αναζήτησης του 
ECLI, την οποία ανέπτυξε η Ευρωπαϊκή Επιτροπή σύμφωνα με την παράγραφο 27-στ. 

20. Το ECLI χρησιμοποιείται ως αποκλειστικός ή ως πρόσθετος τρόπος παραπομπής σε πολλά συστήματα δικαιοσύνης. Στα 
«Συμπεράσματα του Συμβουλίου και των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών μελών συνελθόντων στο πλαίσιο του 
Συμβουλίου για τις βέλτιστες πρακτικές σχετικά με την επιγραμμική δημοσίευση των δικαστικών αποφάσεων» (1), η χρήση 
του ECLI και η διασύνδεση των εθνικών βάσεων δεδομένων νομολογίας με τη μηχανή αναζήτησης του ECLI προσδιορίστηκαν 
ως βέλτιστες πρακτικές. 

21. Παρά το γεγονός ότι το ECLI μπορεί να θεωρηθεί ότι έχει συμβάλει στην αύξηση της προσβασιμότητας και της ποιότητας των 
νομικών πληροφοριών προς όφελος της νομικής κοινότητας, παρουσιάστηκαν ελλείψεις στο πλαίσιο ECLI. Ταυτόχρονα, οι 
τεχνολογικές εξελίξεις και οι νέες γνώσεις προσφέρουν ευκαιρίες για βελτιώσεις, οι οποίες θα μπορούσαν να ωφελήσουν τη 
νομική κοινότητα. Ως εκ τούτου, ορισμένες βελτιώσεις και επεκτάσεις του προτύπου θα ήταν χρήσιμες. 

22. Ωστόσο, δεδομένου του αριθμού των εφαρμογών του ECLI, οι όποιες τεχνικές αλλαγές στο πρότυπο ή επεκτάσεις αυτού, δεν 
θα πρέπει να εξουδετερώνουν τις επενδύσεις που έχουν πραγματοποιηθεί στο πλαίσιο των υφιστάμενων και των εν εξελίξει 
εφαρμογών του. Στο πλαίσιο αυτό, τα συστήματα δικαιοσύνης που έχουν εφαρμόσει το ECLI: 

α) Δεν θα πρέπει να υποχρεωθούν να εφαρμόζουν τα νέα χαρακτηριστικά, και 

β) Τα νέα χαρακτηριστικά θα πρέπει να είναι συμβατά με τις αρχικές προδιαγραφές. 

23. Οι βελτιώσεις και οι επεκτάσεις του αρχικού προτύπου ECLI μπορούν να συνοψιστούν ως εξής: 

α) Το αναγνωριστικό ECLI θα πρέπει επίσης να ορίζεται ως HTTP-URI. Αυτό σημαίνει ότι θα υπάρχει τυποποιημένος τρόπος 
για την εμφάνιση στο διαδίκτυο των διευθύνσεων με ECLI. 

β) Σε ορισμένα συστήματα δικαιοσύνης, το τέταρτο στοιχείο του αναγνωριστικού ECLI, δηλαδή το έτος έκδοσης της 
απόφασης, δεν εξειδικεύεται αρκετά. Ως λύση και για λόγους αποσαφήνισης, προστίθενται συχνά στο πέμπτο στοιχείο ο 
μήνας και η ημέρα. Για λόγους συντομίας, σαφήνειας και αναγνωσιμότητας, στο τέταρτο στοιχείο θα πρέπει να υπάρχει 
δυνατότητα επέκτασης για τον μήνα και την ημέρα. 

γ) Το ECLI αναγνωρίζει μια δικαστική απόφαση σε αφηρημένο επίπεδο, ανεξάρτητα από τη γλωσσική, χρονική και συντακτική 
της εκδοχή ή τον τεχνικό μορφότυπό της. Στη συχνά χρησιμοποιούμενη ορολογία των λειτουργικών απαιτήσεων για 
βιβλιογραφικές εγγραφές (FRBR), το ECLI αναγνωρίζει μια δικαστική απόφαση σε επίπεδο έργου. Ωστόσο, υπάρχουν 
πολλές περιπτώσεις χρήσης όπου είναι επίσης αναγκαίο να προσδιορίζεται μια δικαστική απόφαση και/ή να γίνεται 
παραπομπή σε αυτή σε επίπεδο έκφρασης ή υλοποίησης. Με σκοπό την αποφυγή ασύμβατων τοπικών λύσεων για την 
αντιμετώπιση αυτών των αναγκών, χρειάζεται μία επέκταση του αναγνωριστικού ECLI: η γλώσσα επέκτασης ECLI (ECLI- 
XL). 

(1) ΕΕ C 362 της 8.10.2018, σ. 2. 
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δ) Με το ECLI είναι δυνατή η αναγνώριση δικαστικών αποφάσεων ή η παραπομπή σε αυτές μόνο στο σύνολό τους, ενώ συχνά 
γίνεται παραπομπή σε συγκεκριμένα μέρη μιας απόφασης. Για τη δημιουργία τυποποιημένου τρόπου βαθιάς ζεύξης με 
συγκεκριμένα μέρη δικαστικών αποφάσεων, για τη βελτίωση των δυνατοτήτων αναζήτησης εγγράφων που αφορούν αυτά 
τα συγκεκριμένα μέρη, καθώς και για την προετοιμασία του εδάφους για εξελιγμένες μηχανές νομικής συλλογιστικής, η 
ECLI-XL εισάγει επίσης έναν τυποποιημένο τρόπο για τον προσδιορισμό συγκεκριμένων μερών μιας απόφασης και την 
παραπομπή σε αυτά. 

ε) Τα μεταδεδομένα του ECLI χρειάζονται βελτίωση και διόρθωση –σε σχέση και με την ECLI-XL. 

24. Οι προδιαγραφές για την ECLI-XL περιγράφονται στο μέρος II του παραρτήματος I, ενώ τα πρόσθετα μεταδεδομένα 
προστέθηκαν στο μέρος III του παραρτήματος I. 

25. Στο παράρτημα II περιλαμβάνεται οδηγός για τη νομική κοινότητα σχετικά με τη χρήση του ECLI και της ECLI-XL. 

V. ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΤΟΥ ECLI 

26. Τα κράτη μέλη καλούνται να εισαγάγουν, σε προαιρετική βάση σε εθνικό επίπεδο, το Αναγνωριστικό της Ευρωπαϊκής 
Νομολογίας (ECLI) και μια ελάχιστη δέσμη ενιαίων μεταδεδομένων νομολογίας. 

27. Οι κάτωθι συστάσεις μπορούν να εφαρμοστούν για τα κράτη μέλη που αποφασίζουν να εισαγάγουν το ECLI και μια ελάχιστη 
δέσμη ενιαίων μεταδεδομένων νομολογίας: 

α) Το ECLI εφαρμόζεται όπως ορίζεται στο μέρος I του παραρτήματος I για όλες τις αποφάσεις που εκδίδονται από όλα τα 
δικαστήριά τους· 

β) Τα κράτη μέλη παρέχουν όλες τις αποφάσεις δικαστηρίων οι οποίες είναι δημοσιευμένες σε δημόσιους ιστοτόπους με την 
ελάχιστη δέσμη μεταδεδομένων, όπως ορίζεται στο μέρος III του παραρτήματος I· 

γ) Τα κράτη μέλη διορίζουν εθνικό συντονιστή του ECLI, όπως αυτός περιγράφεται στο μέρος IV του παραρτήματος I· 

δ) Το Δικαστήριο της ΕΕ θα πρέπει να συμμετέχει στο σύστημα του Αναγνωριστικού της Ευρωπαϊκής Νομολογίας· 

ε) Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θα πρέπει να δημιουργήσει τον ιστότοπο του ECLI, ως μέρος της διαδικτυακής πύλης της 
ευρωπαϊκής ηλεκτρονικής δικαιοσύνης, όπως περιγράφεται στο μέρος V του παραρτήματος I· 

στ) Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή και τα κράτη μέλη θα πρέπει να δημιουργήσουν, σε στενή αμοιβαία συνεργασία, μια 
διασυνδεδεμένη μηχανή αναζήτησης, όπως προβλέπεται στο μέρος VI του παραρτήματος I· 

ζ) Τα κράτη μέλη και τα δικαστήριά τους θα πρέπει να διαδίδουν πληροφορίες για το ECLI, τον ιστότοπό του και τη μηχανή 
αναζήτησης του ECLI στους εθνικούς ιστοτόπους και στις δημοσιεύσεις τους, ακόμη κι αν το ECLI δεν έχει εισαχθεί στο 
συγκεκριμένο κράτος μέλος· 

η) Εκτός από τα κράτη μέλη, τόσο οι υποψήφιες χώρες όσο και τα κράτη της σύμβασης του Λουγκάνο ενθαρρύνονται να 
κάνουν χρήση του συστήματος ECLI· και 

θ) Τα κράτη μέλη θα πρέπει να υποβάλλουν ετήσια εκθέσεις στο Συμβούλιο σχετικά με την πρόοδο που σημειώνεται όσον 
αφορά την εισαγωγή του ECLI και των μεταδεδομένων νομολογίας.   
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Τεχνικές προδιαγραφές, οργάνωση και εφαρμογή 

I. ΜΟΡΦΟΤΥΠΟΣ ΤΟΥ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΤΙΚΟΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΛΟΓΙΑΣ 

1. Ένα Αναγνωριστικό Ευρωπαϊκής Νομολογίας (ECLI) πρέπει να αποτελείται από τα πέντε κάτωθι στοιχεία, τα οποία 
εμφανίζονται με την ακόλουθη σειρά: 

α) τη συντομογραφία «ECLI», 

β) τον κωδικό χώρας για τη χώρα στην επικράτεια της οποίας εκδίδεται η δικαστική απόφαση. 

i) Για τα κράτη μέλη εκτός από τις εξόχως απόκεντρες περιοχές και τις υποψήφιες χώρες χρησιμοποιείται ο κωδικός του 
διοργανικού εγχειριδίου (ISG COU), όπως ορίζεται στον πίνακα με τις αρχές «ανά χώρα» του μητρώου 
μεταδεδομένων· 

ii) Για τις άλλες χώρες, τις εξόχως απόκεντρες περιοχές και τις υπερπόντιες χώρες και εδάφη της ΕΕ που απαριθμούνται 
στο παράρτημα II της ΣΛΕΕ, χρησιμοποιείται ο κωδικός ISO 3166 alpha-2 (εφόσον υπάρχει) 

iii) Με την επιφύλαξη των υποπαραγράφων i και ii, τα δικαστήρια που βρίσκονται στις εξόχως απόκεντρες περιοχές της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης ή στις υπερπόντιες χώρες και εδάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης μπορούν, αντιθέτως, να διαθέτουν 
κωδικό δικαστηρίου σύμφωνα με τον κωδικό της χώρας του οικείου κράτους μέλους της ΕΕ, εφόσον υπάρχει 
αμοιβαία συμφωνία 

iv) Για την Ευρωπαϊκή Ένωση χρησιμοποιείται ο κωδικός «ΕΕ» 

v) Για διεθνείς οργανισμούς αποφασίζεται κωδικός από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, λαμβανομένων υπόψη των κωδικών 
που αρχίζουν με «Χ», όπως χρησιμοποιούνται ήδη από ευρωπαϊκά θεσμικά όργανα, καθώς και των υφιστάμενων 
κωδικών στο πλαίσιο του ISO 3166 alpha-2 

γ) τη συντομογραφία για το δικαστήριο (στο εξής: κωδικός δικαστηρίου). Ο κωδικός δικαστηρίου: 

i) πρέπει να αποτελείται από ένα τουλάχιστον χαρακτήρα και από επτά χαρακτήρες κατ’ ανώτατο όριο, 

ii) πρέπει να αρχίζει πάντα με γράμμα αλλά μπορεί να περιέχει και ψηφία, 

iii) θα πρέπει να επιλέγεται κατά τρόπον ώστε να φαίνεται λογικός σε ανθρώπους που είναι εξοικειωμένοι με την 
οργάνωση του τομέα απονομής της δικαιοσύνης στη συγκεκριμένη χώρα, 

iv) πρέπει να είναι τουλάχιστον συντομογραφία του ονόματος του δικαστηρίου, αλλά μπορεί επίσης να περιέχει ένδειξη 
του τμήματος εντός του συγκεκριμένου δικαστηρίου, ιδίως αν η ονομασία του τμήματος είναι συνήθης στην 
πρακτική των παραπομπών της χώρας, 

v) δεν θα πρέπει να περιέχει πληροφορίες για το είδος του εγγράφου, 

vi) πρέπει να καθορίζεται σύμφωνα με το σημείο A του παρόντος παραρτήματος. 

vii) Ο κωδικός δικαστηρίου «ΧΧ» πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά για αποφάσεις δικαστηρίων που δεν 
περιέχονται στον κατάλογο που έχει καταρτιστεί από τον εθνικό συντονιστή του ECLI αυτού του κράτους μέλους 
[μέρος V A (παράγραφος 46-α)], συμπεριλαμβανομένων των αποφάσεων άλλων χωρών ή διεθνών δικαστηρίων που 
δεν έχουν (ακόμα) ECLI από το κράτος μέλος του δικαστηρίου που εξέδωσε την απόφαση, 

δ) το έτος έκδοσης της απόφασης, που πρέπει να γράφεται με τέσσερα ψηφία, ή την ακριβή ημερομηνία της απόφασης, η 
οποία πρέπει να γράφεται με τη μορφή yyyymmdd 

ε) έναν κωδικό, ο οποίος πρέπει να είναι μοναδικός κατά την έννοια ότι δεν πρέπει να υπάρχουν περισσότερες από μία 
δικαστικές αποφάσεις του ιδίου δικαστηρίου στο ίδιο έτος με τον ίδιο κωδικό. Το μέγιστο μήκος του κωδικού ανέρχεται 
σε 25 χαρακτήρες. Ο κωδικός μπορεί να περιέχει τελείες («.»), όχι όμως άλλα σημεία στίξης. 

2. Τα πέντε συστατικά στοιχεία του ECLI, όπως ορίζονται στο προηγούμενο τμήμα, μπορούν να μορφοποιούνται με μία από τις 
δύο συντακτικές δομές, οι οποίες είναι απολύτως ισοδύναμες και μπορούν να χρησιμοποιούνται εναλλακτικά. 

α) Με διαχωρισμό των συστατικών στοιχείων με διπλή τελεία («:»). Αυτός είναι ο προβλεπόμενος τρόπος για την παράθεση 
ενός ECLI σε κείμενο. Μπορεί, επίσης, να χρησιμοποιείται σε αυτοματοποιημένα συστήματα. 

β) Με διαχωρισμό των συστατικών στοιχείων με κάθετο («/»). Η μορφή αυτή μπορεί να χρησιμοποιείται σε HTTP-URΙ· σε 
αυτή την περίπτωση θα πρέπει επίσης να χρησιμοποιείται μια κάθετος μεταξύ του ονόματος τομέα και του ίδιου του 
ECLI. Κατά προτίμηση, δεν θα πρέπει να τοποθετούνται άλλα στοιχεία διαδρομής μεταξύ του ονόματος τομέα και του 
ECLI. 
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3. Ένα ECLI δεν πρέπει να περιέχει διάστημα ή σημεία στίξης ούτε εντός των συστατικών στοιχείων ούτε μεταξύ τους, εκτός από 
εκείνα που προβλέπονται στα σημεία (1-ε) και (2). 

4. Τα γράμματα σε όλα τα συστατικά στοιχεία πρέπει να είναι μόνον λατινικοί αλφαριθμητικοί χαρακτήρες. 

5. Σε περίπτωση που τα στοιχεία του ECLI διαχωρίζονται με διπλές τελείες, τα γράμματα στα συστατικά στοιχεία που 
περιγράφονται στα σημεία 1α), 1β), 1γ) και 1ε) γράφονται κατά προτίμηση με κεφαλαία γράμματα· δεν πρέπει, όμως, να 
υπάρχει νοηματική διαφορά λόγω της αναγραφής τους με κεφαλαία. Σε περίπτωση που τα στοιχεία χωρίζονται με κάθετο, 
όλα τα γράμματα πρέπει να είναι πεζά. 

6. Προκειμένου να μην υπονομευτεί η χρήση ή η δυνατότητα κατανόησής του, ένα ECLI δεν πρέπει να περιλαμβάνει άλλα 
στοιχεία εκτός από αυτά που περιγράφονται στο τμήμα II. 

7. Ο χώρος ονομάτων του ECLI πρέπει να καταχωρείται στο https://e-justice.europa.eu/ecli. 

II. ΓΛΩΣΣΑ ΕΠΕΚΤΑΣΗΣ ECLI 

8. Το πλαίσιο του ECLI βασίζεται στις αρχές των λειτουργικών απαιτήσεων για βιβλιογραφικές εγγραφές (FRBR), στις οποίες 
βασίζονται και άλλα πρότυπα στον τομέα της νομικής πληροφορικής –όπως το CEN-Metalex, το URN:LEX και το Legal 
DocML (Akoma Ntoso). 

9. Ο όρος «ECLI» χρησιμοποιείται για το αναγνωριστικό μόνο σε επίπεδο έργου και σε επίπεδο εγγράφου. 

10. Για τον προσδιορισμό ή την παραπομπή σε επίπεδο έκφρασης ή υλοποίησης ή/και σε συγκεκριμένα μέρη δικαστικής 
απόφασης, θα πρέπει να χρησιμοποιείται η γλώσσα επέκτασης ECLI (ECLI-XL), όπως περιγράφεται στο παρόν τμήμα. 

A. Αναγνωριστικό σε επίπεδο έκφρασης 

11. Ως έκφραση νοείται κάθε χρονική, γλωσσική και/ή συντακτική εκδοχή δικαστικής απόφασης σε επίπεδο έργου. Διαφορετικές 
εκφράσεις μπορούν να ταυτοποιούνται με τη χρήση της συντακτικής δομής που περιγράφεται στο παρόν τμήμα. 

12. Τα στοιχεία που προσδιορίζουν μια συγκεκριμένη έκφραση: 

α) τοποθετούνται (συναλυσωμένα) εντός μονών παρενθέσεων, ώστε να μην δημιουργείται οποιαδήποτε σύγχυση με το ίδιο 
το ECLI· αυτές οι μονές παρενθέσεις δεν θα πρέπει να υπάρχουν, αν δεν προσδιορίζεται συγκεκριμένη έκφραση 

β) θα πρέπει να τοποθετούνται πάντοτε αμέσως μετά το ίδιο το ECLI 

γ) ακολουθούν το αναγνωριστικό ECLI όσον αφορά τους κανόνες περί κεφαλαίων και διαχωρισμού. Σε περιπτώσεις 
σύνταξης με βάση τη διπλή τελεία τα στοιχεία πολλαπλής έκφρασης διαχωρίζονται με διπλές τελείες, ενώ σε περιπτώσεις 
σύνταξης με βάση την κάθετο τα στοιχεία πολλαπλής έκφρασης διαχωρίζονται με καθέτους 

δ) έπονται διπλής τελείας (μετά την πρώτη παρένθεση), αν χρησιμοποιείται η σύνταξη με βάση τη διπλή τελεία, αλλά δεν 
έπονται καθέτου, αν χρησιμοποιείται η σύνταξη με βάση την κάθετο 

ε) έχουν την εξής υποχρεωτική ακολουθία: «χρονική παραλλαγή», «παραλλαγή του συντάκτη», «γλωσσική παραλλαγή», 
«παραλλαγή της πληρότητας», «παραλλαγή του συγκεκριμένου συντάκτη» 

στ) μπορούν όλα να παραλειφθούν. 

13. Το στοιχείο της χρονικής παραλλαγής: 

α) Μπορεί να χρησιμοποιείται για να σημαίνονται διάφορες χρονικές εκδοχές του έργου. Οι εκδοχές αυτές μπορούν να 
δημιουργηθούν μόνο από τον δημιουργό του έργου, δηλαδή το δικαστήριο έκδοσης της απόφασης, για να σημάνουν π.χ. 
μια τροποποιημένη ή διορθωμένη εκδοχή 

β) Θα πρέπει να παραλείπεται, αν πρόκειται για την πρώτη και/ή τη μοναδική εκδοχή· 

γ) Περιλαμβάνει το γράμμα «Τ» και έναν αριθμό σειράς, όπου το «Τ2» μπορεί να αποδοθεί στη δεύτερη εκδοχή και ούτω 
καθεξής· αν υπάρξει δεύτερη εκδοχή, η πρώτη εκδοχή μπορεί επίσης να επισημανθεί ρητά ως «T1», για να υποδηλωθεί ότι 
υπάρχει και άλλη εκδοχή. 
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14. Το στοιχείο του συντάκτη: 

α) Μπορεί να χρησιμοποιείται προκειμένου οι «συντάκτες» ή «αυτοί που πραγματοποιούν τη δημοσίευση» να σημαίνουν 
διαφορετικές εκδοχές 

β) Θα πρέπει να παραλείπεται αν ο συντάκτης είναι ο δημιουργός του έργου· 

γ) Είναι κωδικός τριών έως πέντε χαρακτήρων, του οποίου ο πρώτος χαρακτήρας είναι γράμμα 

δ) Δεν μπορεί να είναι ίδιος με κανέναν κωδικό γλώσσας του ISO 639-2 ή με τις συντομογραφίες των υλοποιήσεων που 
απαριθμούνται στην παράγραφο 18 

ε) Αποδίδεται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή και πρέπει να καταχωρίζεται σε μητρώο που τηρείται από αυτή. Το μητρώο 
παραμένει στον δημόσιο τομέα ως τμήμα της διαδικτυακής πύλης της ευρωπαϊκής ηλεκτρονικής δικαιοσύνης. 

15. Το στοιχείο της γλώσσας: 

α) Μπορεί να χρησιμοποιείται για να σημαίνονται διαφορετικές γλωσσικές εκδοχές του έργου. 

β) Είναι σύμφωνο με το ISO 639-2 

γ) Δεν χρειάζεται να υφίσταται, αν η γλώσσα της έκφρασης είναι η (μόνη) εξ ορισμού γλώσσα της απόφασης. 

16. Το στοιχείο της πληρότητας: 

α) Μπορεί να χρησιμοποιείται για να σημαίνονται διαφορετικέ εκδοχές ενός έργου ως προς την πληρότητα του κειμένου των 
αποφάσεων· 

β) Περιέχει το γράμμα «C», ακολουθούμενο από: 

i) «F» για την πλήρη εκδοχή εφόσον πρόκειται για την εξ ορισμού κατάσταση, μπορεί γενικά να παραλείπεται 

ii) «A» για συνοπτική εκδοχή·η «συνοπτική» εκδοχή περιέχει (κατά γράμμα) απόσπασμα των σημαντικότερων σκέψεων της 
απόφασης 

iii) «S» για περιληπτική εκδοχή η «περιληπτική» εκδοχή αποτελεί συντομευμένη εκδοχή, στην οποία χρησιμοποιείται 
(τουλάχιστον εν μέρει) διαφορετική διατύπωση σε σχέση με το πρωτότυπο κείμενο. Μια έκφραση είναι απλώς 
«περιληπτική» αν δεν περιέχει το πλήρες κείμενο αν υπάρχει περίληψη δίπλα στο πλήρες κείμενο, η εκδοχή είναι 
«πλήρης» και η περίληψη θα πρέπει να προστεθεί ως μεταδεδομένο. 

17. Το στοιχείο της έκφρασης συγκεκριμένου συντάκτη: 

α) Μπορεί να χρησιμοποιείται για να σημαίνονται διαφορετικές εκδοχές ενός συντάκτη, οι οποίες διαφέρουν από την πρώτη 
εκδοχή ως προς οποιοδήποτε άλλο στοιχείο εκτός του χρονικού, της πληρότητας ή της γλώσσας 

β) Θα πρέπει να παραλείπεται, αν πρόκειται για την πρώτη και/ή τη μοναδική εκδοχή· 

γ) Περιλαμβάνει το γράμμα «S» και έναν αριθμό σειράς, όπου το «S2» μπορεί να αποδοθεί στη δεύτερη εκδοχή και ούτω 
καθεξής·αν υπάρξει δεύτερη εκδοχή, η πρώτη εκδοχή μπορεί επίσης να σημανθεί ως «S1» 

δ) Πρέπει να υπάρχει πάντοτε σε συνδυασμό με στοιχείο του συντάκτη, αν ο συντάκτης δεν είναι ο δημιουργός του έργου. 

B. Αναγνωριστικό σε επίπεδο υλοποίησης 

18. Υλοποίηση είναι η υλική υπόσταση μιας έκφρασης. Υπάρχει ένα μόνο στοιχείο για να εκφραστεί η υλοποίηση. Το στοιχείο της 
υλοποίησης: 

α) Είναι προαιρετικό και θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο εάν συντρέχει λόγος 

β) Δηλώνει τον μορφότυπο των δεδομένων, βάσει των προδιαγραφών MIME 

γ) Εφόσον χρησιμοποιείται, πρέπει να περιέχει μία από τις ακόλουθες συντομογραφίες: doc, docx, html, json, odt, pdf, rdf, 
rtf, tiff, txt, xhtml, xml 

δ) Ακολουθεί το αναγνωριστικό της έκφρασης σε ό,τι αφορά τους κανόνες για τη χρήση κεφαλαίων 
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ε) Τοποθετείται εντός μονών παρενθέσεων, ώστε να μην δημιουργείται οποιαδήποτε σύγχυση με το ίδιο το ECLI ή με το 
αναγνωριστικό σε επίπεδο έκφρασης·αυτές οι μονές παρενθέσεις δεν θα πρέπει να υπάρχουν, αν δεν αναγνωρίζεται 
συγκεκριμένη υλοποίηση. Τα αναγνωριστικά σε επίπεδο έκφρασης και το αναγνωριστικό σε επίπεδο υλοποίησης δεν 
πρέπει να βρίσκονται εντός του ίδιου ζεύγους παρενθέσεων 

στ) Τοποθετείται μετά τα αναγνωριστικά σε επίπεδο έκφρασης, εφόσον υπάρχουν, και μετά το ECLI, αν δεν υπάρχουν 
αναγνωριστικά σε επίπεδο έκφρασης 

ζ) Έπεται, εντός των παρενθέσεων, διπλής τελείας, αν χρησιμοποιείται η σύνταξη με βάση τη διπλή τελεία, και τελείας, αν 
χρησιμοποιείται η σύνταξη με βάση την κάθετο. 

Γ. Τμήματα 

19. Συνιστάται οι δικαστικές αποφάσεις να διαρθρώνονται και να σημαίνονται κατά τρόπον ώστε συγκεκριμένα μέρη τους 
(«τμήματα») να μπορούν να αναγνωρίζονται κατά τρόπο μη επιδεχόμενο αμφισβήτηση. Συνιστάται να χρησιμοποιείται η 
σύνταξη που περιγράφεται στο παρόν τμήμα. Εναλλακτικά, αν χρησιμοποιούνται άλλα αναγνωριστικά τμημάτων, συνιστάται 
να προβλεφθεί μηχανισμός χαρτογράφησης και να αναρτηθεί στον ιστότοπο του ECLI. Ακόμη και αν οι δικαστικές αποφάσεις 
δεν είναι διαθέσιμες με αναγνωρίσιμα τμήματα, μπορεί να χρησιμοποιείται η σύνταξη του παρόντος τμήματος για τη 
δημιουργία URI που θα παραπέμπουν σε συγκεκριμένα τμήματα δικαστικών αποφάσεων. 

20. Το αναγνωριστικό τμημάτων μπορεί να χρησιμοποιείται στο επίπεδο έργου, στο επίπεδο έκφρασης και στο επίπεδο 
υλοποίησης. 

21. Όταν χρησιμοποιείται, το αναγνωριστικό τμημάτων πρέπει να τίθεται αμέσως μετά το τελευταίο στοιχείο που προσδιορίζει το 
πλήρες αναγνωριστικό της δικαστικής απόφασης, το οποίο μπορεί να είναι το ECLI ή το στοιχείο έκφρασης ECLI-XL ή το 
στοιχείο υλοποίησης ECLI-XL. 

22. Το τμήμα έπεται πάντοτε του συμβόλου «#». 

23. Όταν χρησιμοποιείται ως αναγνωριστικό, το τμήμα χρησιμοποιείται για την αναγνώριση ενός μόνο μέρους. 

24. Όταν χρησιμοποιείται ως παραπομπή, το τμήμα μπορεί να αναφέρεται και σε περισσότερα τμήματα. 

25. Το μοναδικό τμήμα αποτελείται από σήμανση ακολουθούμενη από στοιχείο αρίθμησης. 

26. Το στοιχείο της σήμανσης είναι υποχρεωτικό και πρέπει να είναι (αγγλική) συντομογραφία από τον ακόλουθο κατάλογο (ο 
πλήρης όρος/η επεξήγηση ακολουθεί σε παρένθεση): 

α) part (part - μέρος) 

β) sec (section - τμήμα) 

γ) subsec (subsection - υποτμήμα) 

δ) para (paragraph - παράγραφος) 

ε) subpara (subparagraph - υποπαράγραφος) 

στ) head (heading - εισαγωγικό μέρος, το μέρος της απόφασης που περιέχει στοιχεία όπως τα ονόματα των διαδίκων και των 
εκπροσώπων, την ημερομηνία των αποφάσεων, τον αριθμό της υπόθεσης κ.ο.κ.) 

ζ) facts (το μέρος της απόφασης στο οποίο παρατίθενται τα πραγματικά περιστατικά) 

η) reason (το σκεπτικό, το μέρος της απόφασης το οποίο περιέχει το σκεπτικό του δικαστηρίου) 

θ) dec (decision - απόφαση, δηλαδή το διατακτικό μέρος της απόφασης) 

ι) anx (annex - παράρτημα) 

27. Το στοιχείο αρίθμησης ακολουθεί αμέσως μετά το στοιχείο της σήμανσης, χωρίς ενδιάμεση στίξη ή κενό διάστημα. 
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28. Το στοιχείο αρίθμησης: 

α) Όταν χρησιμοποιείται ως αναγνωριστικό, μπορεί είτε να απουσιάζει είτε να είναι μοναδικό, ενώ, όταν χρησιμοποιείται ως 
παραπομπή μπορεί να απουσιάζει, να είναι μοναδικό ή να είναι πολλαπλό. 

β) Δεν είναι υποχρεωτικό για τις επισημάνσεις «head», «facts», «reason», «dec» και «anx». Για όλες τις άλλες επισημάνσεις το 
στοιχείο αρίθμησης είναι υποχρεωτικό. 

γ) Μπορεί να περιλαμβάνει αραβικούς αριθμούς ή λατινικά γράμματα καθώς και τελείες (ή οποιονδήποτε συνδυασμό αυτών). 

29. Ένα μοναδικό τμήμα μπορεί να έχει ιεραρχική δομή, με το υψηλότερο τμήμα να αναφέρεται πρώτο. Τα ένθετα στοιχεία 
διαχωρίζονται με ενωτικό. Δεν υπάρχουν κατευθύνσεις για την ιεράρχησή τους, εκτός από το ότι τα ιεραρχικά στοιχεία με 
ίδια σήμανση δεν μπορούν να συνδυάζονται σε μία ιεραρχική δομή. 

30. Ένα πολλαπλό τμήμα: 

α) Μπορεί να περιέχει φάσμα (σειρά διαδοχικών στοιχείων) του ίδιου ιεραρχικού επιπέδου, για το οποίο πρέπει να 
χρησιμοποιείται ενωτικό («–») μεταξύ του πρώτου και του τελευταίου στοιχείου αρίθμησης του φάσματος. Η σήμανση δεν 
επαναλαμβάνεται πριν από το τελευταίο στοιχείο αρίθμησης 

β) Μπορεί να περιέχει κατάλογο (σειρά μη διαδοχικών στοιχείων) του ίδιου ιεραρχικού επιπέδου, για το οποίο πρέπει να 
χρησιμοποιείται κόμμα για το διαχωρισμό μεταξύ των στοιχείων αρίθμησης. Η επισήμανση δεν επαναλαμβάνεται πριν από 
το κάθε στοιχείο αρίθμησης 

γ) Μπορεί να περιέχει συνδυασμό φάσματος και καταλόγου για στοιχεία του ίδιου ιεραρχικού επιπέδου 

δ) Μπορεί να περιέχει κατάλογο (αλλά όχι φάσμα) μη ένθετων στοιχείων με διαφορετικές επισημάνσεις. Τα στοιχεία αυτά 
διαχωρίζονται με κόμμα. 

Δ. Ανάλυση 

31. Οι επεκτάσεις αυτές θα πρέπει να μην λαμβάνονται υπόψη για κάθε εφαρμογή που δεν μπορεί να ερμηνεύσει την ECLI-XL. 
Αυτό μπορεί να επιτευχθεί με περικοπή όλων των στοιχείων από μια πρώτη παρένθεση [«(»] (αυτής συμπεριλαμβανομένης) ή, 
αν δεν χρησιμοποιείται HTTP, από ένα σύμβολο δίεσης («#») –όποιο από τα δύο εμφανίζεται πρώτο. 

32. Για τους ιστοτόπους με μηχανισμό που κατευθύνει ένα ECLI-XL URI προς την ορθή έκφραση, υλοποίηση ή τμήμα, θα πρέπει 
να προβλέπεται μέθοδος για το χειρισμό των URI του ECLI-XL που δεν υπάρχουν στον συγκεκριμένο ιστότοπο. Αυτό θα 
μπορούσε να πραγματοποιηθεί π.χ. με την ανακατεύθυνση προς μια επισκόπηση των διαθέσιμων εκδοχών ECLI ή με τη λήψη 
απόφασης ως προς το ποια «βέλτιστη αντιστοίχιση» θα πρέπει να παρουσιαστεί. 

III. ΜΕΤΑΔΕΔΟΜΕΝΑ 

A. Εισαγωγή 

33. Το τμήμα Β περιλαμβάνει το σύστημα μεταδεδομένων από την αρχική έκδοση των παρόντων συμπερασμάτων του 
Συμβουλίου. Το τμήμα Γ περιλαμβάνει επικαιροποιημένη και εμπλουτισμένη επισκόπηση των μεταδεδομένων. Προκειμένου 
να μην περιπλέξει τα μοντέλα δεδομένων και τη λειτουργία των εθνικών βάσεων δεδομένων και των συνδέσεών τους με τη 
διεπαφή αναζήτησης του ECLI, το νέο σύστημα μεταδεδομένων ενσωματώνει πλήρως το αρχικό σύστημα μεταδεδομένων και 
στηρίζεται σε αυτό, παρόλο που, από τεχνική άποψη, θα μπορούσε να είχε επιλεγεί άλλη σύμβαση ονοματοδοσίας. Κατ’ 
εξαίρεση, στο τμήμα Γ έχουν, επίσης, συμπεριληφθεί προσαρμογές στο αρχικό σύστημα, οι οποίες εφαρμόστηκαν στο 
σύστημα XML που χρησιμοποιείται για τη διασύνδεση μεταξύ των αποθετηρίων των κρατών μελών και της διεπαφής 
αναζήτησης του ECLI. 

B. Αρχικό σύστημα μεταδεδομένων 

34. Για να ενισχυθεί η δυνατότητα κατανόησης και εξεύρεσης νομολογίας, κάθε έγγραφο που περιέχει δικαστική απόφαση θα 
πρέπει να φέρει δέσμη μεταδεδομένων, όπως προβλέπεται στην παρούσα παράγραφο. Αυτά τα μεταδεδομένα θα πρέπει να 
περιγράφονται όσο το δυνατόν περισσότερο βάσει των προτύπων που ορίζει η Dublin Core Metadata Initiative (στο εξής: 
DCMI), και όπως προσδιορίζονται περαιτέρω στον παρόν τμήμα. 
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35. Κάθε έγγραφο που αποτυπώνει δικαστική απόφαση ή περιγραφή δικαστικής απόφασης θα πρέπει -και, αν πρέπει να μπορεί να 
αναζητηθεί μέσω της διεπαφής, όπως περιγράφεται στο μέρος VI, οφείλει- να περιέχει τα εξής μεταδεδομένα: 

α) dcterms:identifier 

Ένα URL με βάση το οποίο μπορεί να βρεθεί αυτή η αποτύπωση εγγράφου ή πληροφορίες σχετικά. Αυτό μπορεί να έχει 
τη μορφή διαδικτυακής υπηρεσίας επίλυσης, σε συνδυασμό με το ECLI, ή άλλου URL. 

β) dcterms:isVersionOf 

Η μορφή αυτού του στοιχείου πρέπει να είναι ένα ECLI, όπως περιγράφεται στο μέρος I. 

γ) dcterms:creator 

Η πλήρης ονομασία του δικαστηρίου. Μπορεί να συμπεριλαμβάνεται η ονομασία τμήματος του δικαστηρίου. 

δ) dcterms:coverage 

Η χώρα στην οποία έχει την έδρα του το δικαστήριο. 

Μπορεί επίσης να περιέχει μέρος (ομοσπονδιακού) κράτους για να προσδιοριστεί η κατά τόπον αρμοδιότητα. 

ε) dcterms:date 

Η ημερομηνία της απόφασης, η οποία πρέπει να καταγράφεται σύμφωνα με το ISO8601. 

στ) dcterms:language 

Καταγράφεται η συντομογραφία της γλώσσας σύμφωνα με διοργανικό εγχειρίδιο σύνταξης κειμένων. Στην περίπτωση 
γλωσσών που δεν περιλαμβάνονται στο εγχειρίδιο αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται το ISO 639. 

Η γλώσσα δεν είναι (απαραιτήτως) η γλώσσα του πρωτότυπου της απόφασης, αλλά η (κύρια) γλώσσα της αποτύπωσης 
του εγγράφου. 

ζ) determs:publisher 

ο (εμπορικός ή δημόσιος) οργανισμός που είναι υπεύθυνος για τη δημοσίευση αυτής της αποτύπωσης της απόφασης. 

η) dcterms:accessRights 

Αυτό το πεδίο πρέπει να λαμβάνει μία από τις εξής δύο τιμές: «δημόσιο» ή «ιδιωτικό». Αν είναι «δημόσιο», το έγγραφο στο 
συγκεκριμένο URL πρέπει να είναι προσβάσιμο για όλους, διαφορετικά πρέπει να χρησιμοποιείται η τιμή «ιδιωτικό», είτε ο 
μη δημόσιος χαρακτήρας της πρόσβασης οφείλεται σε εμπορικούς είτε σε άλλους λόγους. 

θ) dcterms:type 

Αυτό το πεδίο μπορεί να περιέχει πληροφορίες σχετικά με το είδος της εκδοθείσας απόφασης, βάσει ενός συστήματος. 
Ελλείψει αυτών, το πεδίο λαμβάνει την εξ ορισμού ένδειξη «δικαστική απόφαση» ώστε να διακρίνεται από άλλα είδη 
εγγράφων. 

36. Κάθε έγγραφο το οποίο είναι αποτύπωση δικαστικής απόφασης μπορεί επίσης να περιέχει τα εξής μεταδεδομένα: 

α) dcterms:title 

Το πεδίο του τίτλου δεν πρέπει να είναι αντιγραφή άλλων πεδίων. Κατά προτίμηση πρέπει να χρησιμοποιούνται τα 
ονόματα των διαδίκων ή ψευδώνυμο, σύμφωνα με την εθνική πρακτική και τους κανόνες προστασίας των δεδομένων. 

β) dcterms:subject 

Το πεδίο του θέματος χρησιμοποιείται για να προσδιοριστεί ο τομέας δικαίου. Πρέπει να περιέχει ένα ή περισσότερα 
στοιχεία ενός συστήματος που θα περιλαμβάνει τιμές για το αστικό, το εμπορικό, το οικογενειακό, το πτωχευτικό δίκαιο, 
το διεθνές ιδιωτικό, το ποινικό, το ενωσιακό, το διοικητικό, το φορολογικό δίκαιο, το δημόσιο διεθνές και το 
συνταγματικό δίκαιο και μπορεί να περιέχει πιο συγκεκριμένη περιγραφή του τομέα δικαίου. 

γ) dcterms:abstract 

Αυτό το πεδίο περιέχει σύνοψη ή περίληψη της υπόθεσης, χωρίς να είναι περιγραφή, ταξινόμηση ή ερμηνεία. 

δ) dcterms:description 

Αυτό το πεδίο περιέχει περιγραφικά στοιχεία (λέξεις κλειδιά είτε σημειώσεις). 

ε) dcterms:contributor 

Ονόματα δικαστών, γενικών εισαγγελέων ή άλλων συμμετεχόντων υπαλλήλων. 
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στ) dcterms:issued 

Η ημερομηνία δημοσίευσης αυτής της αποτύπωσης του εγγράφου της απόφασης. Η ημερομηνία καταγράφεται σύμφωνα 
με το ISO8601. 

ζ) dcterms:references. 

i) Παραπομπές σε άλλα (νομικά) έγγραφα. 

1) Αν αυτές οι παραπομπές αφορούν άλλες εθνικές ή ενωσιακές δικαστικές αποφάσεις ή αποφάσεις του ΕΔΑΔ, πρέπει 
να χρησιμοποιείται το ECLI αν τα έγγραφα παραπομπής έχουν ECLI, διαφορετικά πρέπει να περιέχουν άλλες 
παραπομπές. 

2) Αν αυτές οι παραπομπές αφορούν νομικές πράξεις της ΕΕ, χρησιμοποιείται κατά προτίμηση το Αναγνωριστικό 
Ευρωπαϊκής Νομοθεσίας, εάν είναι διαθέσιμο· εναλλακτικά ο αριθμός CELEX. 

3) Αν αυτές οι παραπομπές αφορούν εθνικές νομικές πράξεις, δικαστικές αποφάσεις που δεν έχουν ECLI ή 
επιστημονικά συγγράμματα, πρέπει να χρησιμοποιούνται τα διαθέσιμα URL ή άλλα συστήματα αναγνώρισης. 

η) dcterms:isReplacedBy 

Εφόσον εκδοθεί ένα ECLI, πρέπει να είναι σταθερό. Επαναριθμήσεις ωστόσο είναι αναπόφευκτες εξαιτίας διοικητικών 
σφαλμάτων ή στην περίπτωση που αποδίδεται ένα ECLI σε αποφάσεις με προηγούμενο κωδικό δικαστηρίου ΧΧ 
(σύμφωνα με το τμήμα Β). Σε περίπτωση επαναρίθμησης, το νέο ECLI πρέπει να καταχωρείται σε αυτό το πεδίο. Το πεδίο 
αυτό δεν πρέπει να περιέχει άλλο είδος πληροφοριών. 

37. Όλα τα μεταδεδομένα σε αυτό το τμήμα που δεν έχουν καθορισμένο μορφότυπο ή που δεν βασίζονται σε σύστημα πρέπει να 
έχουν χαρακτηριστικό γλώσσας. 

Γ. Αναθεωρημένο σύστημα μεταδεδομένων 

38. Μεταδεδομένα μπορούν να υπάρχουν στα διάφορα επίπεδα τομέα των FRBR. Σε αυτό το τμήμα προσδιορίζονται για τα 
επίπεδα έργου, έκφρασης και υλοποίησης. Τα μεταδεδομένα ταξινομούνται στο επίπεδο FRBR τους με βάση τον στόχο της 
δήλωσης των μεταδεδομένων, όχι με βάση το επίπεδο FRBR στο οποίο λειτουργεί ο συντάκτης των μεταδεδομένων 
(«δημιουργός» για το έργο, «συντάκτης» για την έκφραση ή «εκδότης» για την υλοποίηση). Επομένως, κάθε συντάκτης μπορεί 
να κάνει δηλώσεις μεταδεδομένων για το επίπεδο του έργου και για τη δική του έκφραση, όχι για τις εκφράσεις άλλου 
συντάκτη. 

39. Το αναθεωρημένο και εκτενέστερο σύστημα μεταδεδομένων μπορεί να χρησιμοποιείται ανεξάρτητα από τη χρήση ECLI-XL. 

40. Τα μεταδεδομένα μορφοποιούνται με λειτουργικές προδιαγραφές. Δεν υπάρχει προκαθορισμένο τεχνικό πλαίσιο για την 
έκφραση των μεταδεδομένων, ώστε να μην επιβάλλεται καμία τεχνική λύση. Σε συνεργασία με την ομάδα εμπειρογνωμόνων 
ECLI, η Επιτροπή θα πρέπει να αναπτύξει ένα τεχνικό πρότυπο ώστε να τυποποιήσει την ανταλλαγή μεταδεδομένων μεταξύ 
της μηχανής αναζήτησης του ECLI και των εθνικών αποθετηρίων. 

41. Οι πίνακες στις ακόλουθες παραγράφους, όπου προσδιορίζονται τα μεταδεδομένα για το έργο, την έκφραση και την 
υλοποίηση, περιλαμβάνουν τις ακόλουθες στήλες: 

α) Τεχνική ονομασία: το όνομα που χρησιμοποιείται σε συστήματα, βάσεις δεδομένων και ως ετικέτες πεδίων σε έγγραφα· 

β) Λειτουργική ονομασία: το όνομα του πεδίου που είναι αναγνώσιμο από τον άνθρωπο· 

γ) Πληθάριθμος (CAR)· μπορεί να λάβει τις ακόλουθες τιμές: 

i) 0:1 Προαιρετικό πεδίο, μπορεί να περιέχει μία μόνο τιμή· 

ii) 1:1 Υποχρεωτικό, πρέπει να περιέχει μία τιμή ακριβώς· 

iii) 0:n Προαιρετικό, μπορεί να περιέχει πολλές τιμές· 

iv) 1:n Υποχρεωτικό, μπορεί να περιέχει πολλές τιμές· 

δ) Πολύγλωσσο (ML): δηλώνει εάν ένα πεδίο διαφέρει ή ενδέχεται να διαφέρει σε διαφορετικές γλώσσες. Σε τέτοια 
περίπτωση, απαιτείται χαρακτηριστικό γλώσσας· 

ε) Τύπος: δηλώνει τον τεχνικό τύπο του πεδίου· 

στ) Σταθερές τιμές: δηλώνει εάν καθορίζονται σταθερές τιμές και, σε τέτοια περίπτωση, ποιες· 

ζ) Παρατηρήσεις: εξήγηση. 
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IV. ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΣΕ ΕΘΝΙΚΟ ΕΠΙΠΕΔΟ 

A. Ο εθνικός συντονιστής ECLI 

45. Κάθε κράτος μέλος που χρησιμοποιεί το ECLI πρέπει να ορίζει έναν κυβερνητικό ή δικαστικό οργανισμό ως εθνικό συντονιστή 
για το ECLI. Μία χώρα δεν πρέπει να έχει πέραν του ενός συντονιστή για το ECLI. 

46. Ο εθνικός συντονιστής ECLI είναι υπεύθυνος για: 

α) τον κατάλογο των δικαστηρίων που μπορούν να έχουν κωδικό, όπως προβλέπεται στο τμήμα 1· 

β) να αποφασίζει ή να συντονίζει εάν και σε ποιον βαθμό το στοιχείο της ημερομηνίας στο ECLI θα πρέπει να αποτελείται από 
τέσσερα ή οκτώ ψηφία· 

γ) τη συμμετοχή στην ομάδα εμπειρογνωμόνων ECLI της Ομάδας του Συμβουλίου «Ηλεκτρονικό δίκαιο (E-Law)». 

47. Ο εθνικός συντονιστής για το ECLI θα πρέπει να δημοσιεύει στον ιστότοπο του ECLI, όπως ορίζεται στο τμήμα V, 
πληροφορίες που περιγράφουν τον τρόπο με τον οποίον συντίθεται ο τακτικός αριθμός και άλλες πληροφορίες που αφορούν 
τον τρόπο με τον οποίο χρησιμοποιείται το ECLI. 

48. Εάν σε ένα κράτος μέλος επιτρέπεται η χρήση του κωδικού δικαστηρίου ΧΧ για αποφάσεις από άλλα συστήματα δικαιοσύνης, 
ο εθνικός συντονιστής ECLI οφείλει, εάν και όταν στο άλλο σύστημα αποδίδεται σε αυτές τις αποφάσεις ECLI χώρας 
προέλευσης, να ενεργεί καταλλήλως ώστε να αντικαθιστά το εν λόγω ΧΧ ECLI με ECLI της χώρας προέλευσης, 
χρησιμοποιώντας το στοιχείο <ReplacedBy/>. Δεν υπάρχει υποχρέωση για έναν συντονιστή ECLI να συμπληρώνει το 
στοιχείο <ReplacedBy/> με ECLI με κωδικό δικαστηρίου ΧΧ που θα μπορούσαν να έχουν αποδοθεί από άλλα κράτη μέλη. 

B. Εφαρμογή 

49. Η εφαρμογή του ECLI σε εθνικό επίπεδο αποτελεί εθνική ευθύνη, παρά την πιθανή διαθέσιμη ευρωπαϊκή χρηματοδότηση. 

50. Τα δικαστήρια μιας χώρας μπορούν να συνδέονται στο σύστημα ECLI σε διάφορες χρονικές στιγμές. 

51. Για να διευκολύνονται οι παραπομπές, το ECLI πρέπει επίσης να χρησιμοποιείται στο πλαίσιο της υλικής υπόστασης της ίδιας 
της δικαστικής απόφασης. 

52. Προτείνεται να αποδίδεται ECLI σε όλες τις εκδιδόμενες δικαστικές αποφάσεις και όχι μόνον σε όσες δημοσιεύονται σε 
δικαστικούς ιστοτόπους. 

53. Το ECLI μπορεί να αποδίδεται και σε παλαιότερες δικαστικές αποφάσεις. Μια τέτοια προσέγγιση ενθαρρύνεται μάλιστα. 

54. Στο εθνικό επίπεδο η απόδοση ECLI πρέπει να οργανώνεται ως ξεχωριστή υπηρεσία, σύμφωνα με τις κατευθυντήριες γραμμές 
του ευρωπαϊκού πλαισίου διαλειτουργικότητας. 
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55. Όταν περιλαμβάνεται σε δικαστική απόφαση ή έχει τυπωθεί σε απόφαση, συνιστάται όχι μόνο να αναφέρεται το ECLI σε 
σύνταξη με βάση τη διπλή τελεία αλλά και σε HTTP URI της υλοποίησης. Το τελευταίο μπορεί να σημαίνεται ως «παρόν 
έγγραφο», «παρούσα εκδοχή» ή με αντίστοιχη σήμανση. 

V. Ο ΙΣΤΟΤΟΠΟΣ ECLI 

56. Πρέπει να δημιουργηθεί ένας ιστότοπος ECLI, ο οποίος πρέπει να εντάσσεται στη δικτυακή πύλη για την ευρωπαϊκή 
ηλεκτρονική δικαιοσύνη. 

57. Ο ιστότοπος πρέπει να περιέχει: 

α) πληροφορίες για τον μορφότυπο και τη χρήση του ECLI. Όσον αφορά τον μορφότυπο, πρέπει να περιέχει: 

i) τους κανόνες μορφοποίησης όπως προβλέπονται στο τμήμα I. 

ii) (παραπομπή στον) κατάλογο με τις συντομογραφίες των συμμετεχουσών χωρών. 

iii) καταλόγους ανά χώρα με τις συντομογραφίες των συμμετεχόντων δικαστηρίων. Οι ονομασίες των δικαστηρίων πρέπει 
να μεταφράζονται σε όλες τις γλώσσες, σύμφωνα με τον πολύγλωσσο θησαυρό των ονομασιών των οργανισμών, όπως 
έχει οριστεί να χρησιμοποιείται στη δικτυακή πύλη της ηλεκτρονικής δικαιοσύνης και με υπερσυνδέσμους προς τις 
περιγραφές αυτών των δικαστηρίων, όπως περιλαμβάνονται στη δικτυακή πύλη της ηλεκτρονικής δικαιοσύνης ή σε 
οποιονδήποτε άλλον ιστότοπο –εφόσον είναι διαθέσιμες. 

iv) περιγραφή των κανόνων μορφοποίησης του τακτικού αριθμού ανά χώρα (εφόσον είναι διαθέσιμος). 

v) τεχνικές πληροφορίες. 

β) πληροφορίες για τη διαθεσιμότητα μεταδεδομένων. 

γ) πληροφορίες σχετικά με τους εθνικούς συντονιστές ECLI: τον ρόλο και τις αρμοδιότητές τους, αλλά και τα στοιχεία 
επικοινωνίας ανά χώρα. 

δ) ο ιστότοπος πρέπει να παρέχει πρόσβαση στη μηχανή αναζήτησης του ECLI. 

VI. Η ΜΗΧΑΝΗ ΑΝΑΖΗΤΗΣΗΣ ΤΟΥ ECLI 

58. Πρέπει να υπάρχει μηχανή αναζήτησης του ECLI για την αναζήτηση δικαστικών αποφάσεων με βάση ECLI, μεταδεδομένα και 
κείμενο. 

59. Σύμφωνα με το σχέδιο δράσης για την ευρωπαϊκή ηλεκτρονική δικαιοσύνη, η μηχανή αναζήτησης του ECLI θα πρέπει να είναι 
αποκεντρωμένη: μια βάση δεδομένων σε ευρωπαϊκό επίπεδο δεν θα πρέπει να έχει ως στόχο να αντικαταστήσει εθνικές λύσεις. 

60. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή είναι υπεύθυνη για την τεχνική λειτουργία της μηχανής αναζήτησης του ECLI. 

61. Η Επιτροπή θα πρέπει να τηρεί το μητρώο μεταγλωττιστών εκφράσεων, το οποίο θα πρέπει να είναι προσβάσιμο μέσω της 
μηχανής αναζήτησης του ECLI. 

62. Η μηχανή αναζήτησης του ECLI θα πρέπει να διαθέτει API RESTful. 

63. Η μηχανή αναζήτησης του ECLI πρέπει να είναι διαθέσιμη στους τελικούς χρήστες μέσω του ιστοτόπου του ECLI, παρότι δεν 
επιβάλλεται να αποτελεί τεχνικά αναπόσπαστο τμήμα της. 

64. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή πρέπει να παρέχει μια διεπαφή που να περιγράφεται επαρκώς και να χρησιμεύει για την ευρετηρίαση 
των βάσεων δεδομένων με δικαστικές αποφάσεις από τη μηχανή αναζήτησης του ECLI. 

65. Σε περίπτωση κατάχρησης ή ανάρμοστης συμπεριφοράς, η Επιτροπή επιφυλάσσεται του δικαιώματος να αρνηθεί σε έναν 
οργανισμό το δικαίωμα σύνδεσής του στη μηχανή αναζήτησης ECLI ή να αποσυνδέσει έναν οργανισμό σε περίπτωση 
συστηματικών παραβιάσεων. 
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66. Πρέπει να είναι διατίθεται υπηρεσία επίλυσης στο https://e-justice.europa.eu/ecli/, πράγμα που σημαίνει ότι ένα ECLI που 
πληκτρολογείται μετά από αυτή τη διεύθυνση θα εμφανίζει τα διαθέσιμα δεδομένα σχετικά με αυτό το ECLI μέσω της 
διεπαφής αναζήτησης. Επιπλέον, μπορεί να χρησιμοποιείται και το https://ecli.eu. 

VII. ΤΟ ECLI ΣΤΗΝ ΕΕ 

67. Ο συντονιστής του ECLI για τα ενωσιακά συστήματα δικαιοσύνης είναι το Δικαστήριο της ΕΕ. 

68. Εφόσον ενδείκνυται, στο παράρτημα I αντί των όρων «χώρα» ή «κράτος μέλος» νοείται η «ΕΕ».   
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Αναφορικά με τη χρήση του ECLI και του ECLI-XL σε νομικά κείμενα 

1. Το όνομα «ECLI» θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για να δηλώνει δικαστική απόφαση σε επίπεδο έργου. 

2. Συνιστάται η χρήση του ECLI για την παράθεση δικαστικών αποφάσεων, ως προτιμότερος ή πρόσθετος τρόπος αναγραφής. 

3. Όταν χρησιμοποιείται για μνεία, ένα ECLI θα πρέπει πάντοτε να αναγράφεται πλήρως. Κανένα στοιχείο του δεν θα πρέπει να 
παραλείπεται. 

4. Όταν σε κείμενα που προορίζονται για ανάγνωση από ανθρώπους αναγράφονται ECLI, συνιστάται εντόνως να χρησιμοποιείται η 
σύνταξη με βάση τη διπλή τελεία με την ενδεδειγμένη διάκριση κεφαλαίων-πεζών. 

5. Όταν, σε νομικά κείμενα, γίνεται παραπομπή σε δικαστικές αποφάσεις, στην πλειονότητα των περιπτώσεων η παραπομπή 
προορίζεται για το επίπεδο έργου, ανεξαρτήτως συγκεκριμένης γλωσσικής, χρονικής, συντακτικής ή άλλης παραλλαγής. Ως εκ 
τούτου, το ECLI θα πρέπει να χρησιμοποιείται για τέτοιες παραπομπές χωρίς αναφορά σε συγκεκριμένη παραλλαγή. 

6. Εξαιρέσεις στον κανόνα αυτόν μπορεί να υπάρχουν εάν –για νομικούς λόγους ή λόγους τεκμηρίωσης– πρέπει να γίνει ρητή 
αναφορά σε συγκεκριμένη παραλλαγή, π.χ. όταν συγκρίνονται δύο γλωσσικές παραλλαγές. 

7. Το ECLI-XL είναι σχεδιασμένο ώστε να διακρίνει μεταξύ τέτοιων παραλλαγών με τεχνικό τρόπο· ωστόσο, συστήνεται εντόνως να 
μην παρατίθεται το ECLI-XL σε κείμενα που προορίζονται να αναγνωστούν από ανθρώπους, αλλά να παρατίθεται μόνο η 
πλήρης παραπομπή του ECLI-XL σε υποσημείωση ή ως τεχνικός κωδικός σε υπερσύνδεσμο. 

8. Εάν κάποια συστήματα πληροφοριών προτιμούν να κατευθύνουν τον χρήστη σε μια συγκεκριμένη έκφραση ή υλοποίηση 
δικαστικής απόφασης, αν και τέτοιες παραλλαγές δεν έχουν νομική αξία, η σύνδεση θα πρέπει να καταρτίζεται κατά τέτοιον 
τρόπο (π.χ. με τη χρήση σελίδων μορφοποιήσεων) ώστε οι χρήστες να προστατεύονται από τυχόν πληροφορίες που θα 
μπορούσαν να δημιουργήσουν παρανοήσεις σχετικά με το επιδιωκόμενο επίπεδο αναφοράς. 

9. Σε αντίθεση με τη συγκεκριμένη έκφραση ή υλοποίηση μιας δικαστικής απόφασης, οι παραπομπές σε νομικά κείμενα για 
συγκεκριμένα τμήματα μιας απόφασης γίνονται ρητώς και με εσκεμμένως. Δεδομένου ότι το ECLI-XL είναι επιρρεπές σε 
σφάλματα όταν οι παραπομπές σε τμήματα κατασκευάζονται ή προορίζονται να αναγιγνώσκονται από ανθρώπους, προτείνεται 
ενθέρμως να χρησιμοποιούνται παραπομπές σε τμήματα στο ECLI-XL μόνο σε υπερσυνδέσμους και άλλους μηχανικώς 
αναγνώσιμους κώδικες, ή ως πρόσθετη πληροφορία σε υποσημειώσεις, όταν τα τμήματα θα πρέπει να περιγράφονται σε 
κείμενο σύμφωνα με τις κατά τόπους συνήθειες ή τους οδηγούς παραπομπών.   
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Δήλωση της Επιτροπής 

(2019/C 360/02) 

Η Επιτροπή επισημαίνει ότι η Ένωση διαθέτει αποκλειστική εξωτερική αρμοδιότητα για τις γεωγραφικές ενδείξεις και προσχωρεί ως 
πλήρες συμβαλλόμενο μέρος στην Πράξη της Γενεύης της συμφωνίας της Λισαβόνας. Αυτό προκύπτει από την απόφαση του 
Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης της 25/10/2017 (υπόθεση C-389/15- Επιτροπή κατά Συμβουλίου). Δεδομένης της 
αποκλειστικής εξωτερικής αρμοδιότητας της ΕΕ, τα κράτη μέλη δεν μπορούν να καταστούν αυτοτελώς συμβαλλόμενα μέρη της 
Πράξης της Γενεύης και δεν θα πρέπει πλέον να προστατεύουν τα ίδια τις νέες γεωγραφικές ενδείξεις που καταχωρίζονται από 
τρίτες χώρες μέλη του συστήματος της Λισαβόνας. Η Επιτροπή, λαμβάνοντας υπόψη τις εξαιρετικές περιστάσεις, δεδομένου ότι 
επτά κράτη μέλη είναι επί μεγάλο χρονικό διάστημα μέρη της συμφωνίας της Λισαβόνας, ότι διαθέτουν εκτεταμένη διανοητική 
ιδιοκτησία που έχει καταχωριστεί βάσει της εν λόγω συμφωνίας και ότι απαιτείται ομαλή μετάβαση, θα ήταν, κατ’ εξαίρεση, έτοιμη 
να συμφωνήσει ότι, στη συγκεκριμένη περίπτωση, τα κράτη μέλη ΒΛ, ΤΣ, ΣΚ, ΓΑ, ΟΥ, IT, ΠΡ θα μπορούσαν να εξουσιοδοτηθούν να 
προσχωρήσουν στην Πράξη της Γενεύης προς το συμφέρον της ΕΕ. 

Η Επιτροπή εκφράζει την έντονη αντίθεσή της στη συνεχιζόμενη επιμονή του Συμβουλίου να προβλεφθεί η δυνατότητα για όλα τα 
κράτη μέλη της ΕΕ που το επιθυμούν να εξουσιοδοτηθούν να επικυρώσουν την Πράξη της Γενεύης ή να προσχωρήσουν σε αυτή από 
κοινού με την Ένωση, ενώ παράλληλα προβάλλεται ως λόγος η τακτοποίηση των δικαιωμάτων ψήφου της Ένωσης σύμφωνα με το 
άρθρο 22 παράγραφος 4 στοιχείο β) σημείο ii) της Πράξης της Γενεύης και όχι οι προαναφερθείσες εξαιρετικές περιστάσεις. 

Πέραν τούτου, η Επιτροπή θα ήθελε να υπενθυμίσει ότι, εφόσον η Ένωση έχει ασκήσει την εσωτερική της αρμοδιότητα για τις 
γεωργικές γεωγραφικές ενδείξεις, τα κράτη μέλη της ΕΕ δεν μπορούν να διαθέτουν εθνικά συστήματα προστασίας των γεωργικών 
ΓΕ. 

Ως εκ τούτου, η Επιτροπή επιφυλάσσεται των δικαιωμάτων της, συμπεριλαμβανομένου του δικαιώματος να ασκήσει τα διαθέσιμα 
ένδικα βοηθήματα κατά της απόφασης του Συμβουλίου και, σε κάθε περίπτωση, θεωρεί ότι η υπόθεση αυτή δεν μπορεί να 
αποτελέσει προηγούμενο για οποιεσδήποτε άλλες υφιστάμενες ή μελλοντικές διεθνείς συμφωνίες/συμφωνίες του ΠΟΔΙ, ιδίως αλλά 
όχι μόνον, στις περιπτώσεις στις οποίες η ΕΕ έχει ήδη επικυρώσει τις διεθνείς συμφωνίες μόνη της βάσει της αποκλειστικής 
αρμοδιότητάς της.   
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Ισοτιμίες του ευρώ (1) 

23 Οκτωβρίου 2019 

(2019/C 360/03) 

1 ευρώ =   

Νομισματική μονάδα Ισοτιμία 

USD δολάριο ΗΠΑ  1,1123 

JPY ιαπωνικό γιεν  120,63 

DKK δανική κορόνα  7,4707 

GBP λίρα στερλίνα  0,86408 

SEK σουηδική κορόνα  10,7385 

CHF ελβετικό φράγκο  1,1004 

ISK ισλανδική κορόνα  138,90 

NOK νορβηγική κορόνα  10,1775 

BGN βουλγαρικό λεβ  1,9558 

CZK τσεχική κορόνα  25,638 

HUF ουγγρικό φιορίνι  329,11 

PLN πολωνικό ζλότι  4,2786 

RON ρουμανικό λέου  4,7603 

TRY τουρκική λίρα  6,4318 

AUD δολάριο Αυστραλίας  1,6252 

Νομισματική μονάδα Ισοτιμία 

CAD δολάριο Καναδά  1,4558 

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ  8,7235 

NZD δολάριο Νέας Ζηλανδίας  1,7361 

SGD δολάριο Σιγκαπούρης  1,5161 

KRW ουόν Νότιας Κορέας  1 303,45 

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ  16,3217 

CNY κινεζικό ρενμινπί γιουάν  7,8684 

HRK κροατική κούνα  7,4418 

IDR ρουπία Ινδονησίας  15 604,46 

MYR μαλαισιανό ρινγκίτ  4,6578 

PHP πέσο Φιλιππινών  56,765 

RUB ρωσικό ρούβλι  71,0887 

THB ταϊλανδικό μπατ  33,730 

BRL ρεάλ Βραζιλίας  4,5459 

MXN πέσο Μεξικού  21,3268 

INR ινδική ρουπία  78,8245   

(1) Πηγή: Ισοτιμίες αναφοράς που δημοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα. 
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΕΡΧΟΜΕΝΕΣ ΑΠΟ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ 

Προκήρυξη της κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Πολωνίας σχετικά με την οδηγία 94/22/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τους όρους χορήγησης και χρήσης των αδειών 

αναζήτησης, εξερεύνησης και παραγωγής υδρογονανθράκων 

Προκήρυξη σχετικά με την υποβολή αίτησης παραχώρησης της αναζήτησης και εξερεύνησης κοιτασμάτων 
πετρελαίου και φυσικού αερίου και της εξόρυξης πετρελαίου και φυσικού αερίου 

(2019/C 360/04) 

ΤΜΗΜΑ I: ΝΟΜΙΚΗ ΒΑΣΗ 

1. άρθρο 49ec (2) του Γεωλογικού και Μεταλλευτικού Νόμου («Prawo geologiczne i górnicze») της 9ης Ιουνίου 2011 
[Επίσημη Εφημερίδα (Dziennik Ustaw) 2019, στοιχείο 868, όπως τροποποιήθηκε] 

2. Οδηγία 94/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 30ής Μαΐου 1994, για τους όρους χορήγησης και 
χρήσης των αδειών αναζήτησης, εξερεύνησης και παραγωγής υδρογονανθράκων (ΕΕ L 164 της 30.6.1994, σ. 3· ΕΕ, ειδική 
έκδοση στα πολωνικά, κεφάλαιο 6, τόμος 2, σ. 262). 

ΤΜΗΜΑ II: ΑΝΑΘΕΤΟΥΣΑ ΑΡΧΗ 

Ονομασία: Ministerstwo Środowiska (Υπουργείο Περιβάλλοντος) 
Ταχυδρομική διεύθυνση: ul. Wawelska 52/54, 00-922 Βαρσοβία, Πολωνία 
Τηλ. +48 223692449 
Φαξ +48 223692460 
Διαδικτυακή διεύθυνση: www.gov.pl/web/srodowisko 

ΤΜΗΜΑ III: ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑΣ 

1) Πληροφορίες σχετικά με την υποβολή της αίτησης παραχώρησης: 

Στην παραχωρούσα αρχή υποβλήθηκε αίτηση παραχώρησης της αναζήτησης και εξερεύνησης κοιτασμάτων πετρελαίου και φυσικού 
αερίου και της εξόρυξης πετρελαίου και φυσικού αερίου από κοιτάσματα στην περιοχή «Września». 

2) Είδος δραστηριοτήτων για τις οποίες θα χορηγηθεί η παραχώρηση: 

Παραχώρηση για αναζήτηση και εξερεύνηση κοιτασμάτων πετρελαίου και φυσικού αερίου και για εξόρυξη πετρελαίου και φυσικού 
αερίου στην περιοχή «Września», τομέας παραχώρησης 208. 

3) Περιοχή εντός της οποίας πρόκειται να πραγματοποιηθούν οι δραστηριότητες: 

Τα όρια της περιοχής καθορίζονται από τις γραμμές που συνδέουν τα σημεία με τις ακόλουθες συντεταγμένες στο σύστημα 
αναφοράς συντεταγμένων PL-1992:                                                              

Αριθμός σημείου X [PL-1992] Y [PL-1992] 

1 515 930,240 398 083,120 

2 515 963,510 398 208,960 

3 515 376,160 432 138,190 

4 487 544,580 431 628,470 

5 488 133,210 397 506,680 

6 497 398,760 397 698,610 

7 515 930,234 398 083,120   

EL Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 24.10.2019                                                                                                                                       C 360/25   



Η κατακόρυφη προβολή της περιοχής έχει έκταση 950,19 km2. 

Διοικητική τοποθεσία: 

Βοεβοδάτο Wielkopolskie· 

επαρχία Gniezno, κοινότητες: Gniezno, Łubowo, Niechanowo, δήμοι και κοινότητες: Czerniejewo, Witkowo, δήμος Gnieznο· 

επαρχία Słupca, κοινότητες: Orchowo, Słupca, Ostrowite, Powidz, Strzałkowo, δήμος Słupca· 

επαρχία Września, κοινότητα Kołaszkowo, δήμοι και κοινότητες: Miłosław, Września, Nekla. 

4) Η προθεσμία υποβολής αιτήσεων παραχώρησης από άλλες οντότητες που ενδιαφέρονται για τη δραστηριότητα 
για την οποία πρόκειται να χορηγηθεί η παραχώρηση, δεν μπορεί να είναι συντομότερη των 90 ημερών από την 
ημερομηνία δημοσίευσης της προκήρυξης στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης: 

Οι αιτήσεις πρέπει να υποβληθούν στην έδρα του υπουργείου Περιβάλλοντος, το αργότερο έως τις 12:00 το μεσημέρι (ώρα 
Κεντρικής Ευρώπης/θερινή ώρα Κεντρικής Ευρώπης) της 180ης ημέρας από την ημερομηνία δημοσίευσης της παρούσας 
προκήρυξης στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

5) Τα κριτήρια για την αξιολόγηση των αιτήσεων για την ανάθεση σύμβασης παραχώρησης, με προσδιορισμό της 
σημασίας τους, όπως προσδιορίζεται βάσει του άρθρου 49k παράγραφος 1, 1a και 3 του Γεωλογικού και 
Μεταλλευτικού Νόμου: 

Οι αιτήσεις θα αξιολογηθούν με βάση τα ακόλουθα κριτήρια: 

30 % - το πεδίο και το χρονοδιάγραμμα των γεωλογικών εργασιών, συμπεριλαμβανομένων και των προτεινόμενων γεωλογικών ή 
μεταλλευτικών δραστηριοτήτων· 

20 % - το πεδίο και ο προγραμματισμός της υποχρεωτικής συλλογής των δειγμάτων που λαμβάνονται κατά τη διάρκεια των 
γεωλογικών εργασιών, συμπεριλαμβανομένων και των πυρήνων των ερευνητικών γεωτρήσεων. 

20 % - οικονομικές δυνατότητες που να εγγυώνται επαρκώς ότι θα εκτελεστούν οι δραστηριότητες που σχετίζονται με την 
αναζήτηση και εξερεύνηση κοιτασμάτων υδρογονανθράκων και την εξόρυξη υδρογονανθράκων, ιδίως δε οι πόροι και οι 
μέθοδοι χρηματοδότησης των σκοπούμενων δραστηριοτήτων, συμπεριλαμβανομένου του λόγου ιδίων κεφαλαίων και 
εξωτερικής χρηματοδότησης· 

20 % - την προτεινόμενη τεχνολογία για την εκτέλεση των γεωλογικών έργων, συμπεριλαμβανομένων και των γεωλογικών ή 
μεταλλευτικών εργασιών, 

5 % - τεχνικές ικανότητες για την αναζήτηση και την εξερεύνηση κοιτασμάτων υδρογονανθράκων και την εξόρυξη 
υδρογονανθράκων, ιδίως η διαθεσιμότητα κατάλληλου τεχνικού, οργανωτικού, εφοδιαστικού και ανθρώπινου δυναμικού·(­
συμπεριλαμβανομένου 2 % με αντικείμενο τη συνεργασία για την ανάπτυξη και εφαρμογή καινοτόμων λύσεων για την 
αναζήτηση, εξερεύνηση και εξόρυξη υδρογονανθράκων με επιστημονικούς οργανισμούς που μελετούν ερευνητικά τη 
γεωλογία της Πολωνίας, και εργαλεία, τεχνολογίες και μεθόδους ανάλυσης για την εξερεύνηση κοιτασμάτων 
υδρογονανθράκων που λαμβάνουν υπόψη τις ιδιαιτερότητες των γεωλογικών συνθηκών της Πολωνίας και μπορούν να 
εφαρμοστούν στις εν λόγω συνθήκες)· 

5 % - πείρα στην αναζήτηση και εξερεύνηση κοιτασμάτων υδρογονανθράκων ή την εξόρυξη υδρογονανθράκων, με κατοχύρωση 
της ασφαλούς εκτέλεσης εργασιών, της προστασίας της ζωής και της υγείας των ανθρώπων και των ζώων και της 
προστασίας του περιβάλλοντος. 

Σε περίπτωση που, κατόπιν αξιολόγησης των αιτήσεων βάσει των κριτηρίων που αναφέρονται ανωτέρω, δύο ή περισσότερες 
προσφορές συγκεντρώσουν την ίδια βαθμολογία, τότε το οφειλόμενο ποσό της αμοιβής για τη σύσταση των δικαιωμάτων 
επικαρπίας εξορυκτικών εκμεταλλεύσεων κατά το στάδιο της αναζήτησης και εξερεύνησης θα χρησιμεύσει ως επιπλέον κριτήριο 
για την τελική επιλογή μεταξύ των εν λόγω προσφορών. 

ΤΜΗΜΑ IV: ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 

IV.1) Οι αιτήσεις πρέπει να υποβληθούν στη διεύθυνση: 

Ministerstwo Środowiska (Υπουργείο Περιβάλλοντος) 
Departament Geologii i Koncesji Geologicznych (Τμήμα Γεωλογίας και Γεωλογικών Παραχωρήσεων) 
ul. Wawelska 52/54 
00-922 Warszawa/Warscaw 
POLSKA/POLAND 

IV.2) Περισσότερες πληροφορίες παρέχονται: 

— στην ιστοσελίδα του υπουργείου Περιβάλλοντος: https://www.gov.pl/web/srodowisko 

— Departament Geologii i Koncesji Geologicznych (Τμήμα Γεωλογίας και Γεωλογικών Παραχωρήσεων) 
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Ministerstwo Środowiska (Υπουργείο Περιβάλλοντος) 
ul. Wawelska 52/54 
00-922 Warszawa/Warsaw 
POLSKA/POLAND 

Τηλ. + 48 225792449 
Φαξ + 48 225792460 
Email: dgk@mos.gov.pl 

IV.3) απόφαση προεπιλογής: 

Αίτηση παραχώρησης μπορεί να υποβληθεί από οντότητα/οντότητες για τις οποίες έχει ληφθεί απόφαση που επιβεβαιώνει το θετικό 
αποτέλεσμα της διαδικασίας αξιολόγησης των τυπικών προσόντων, όπως προβλέπεται στο άρθρο 49a παράγραφος 17 του 
Γεωλογικού και Μεταλλευτικού Νόμου. 

IV.4) Ελάχιστο τέλος για την παραχώρηση των δικαιωμάτων επικαρπίας εξορυκτικής εκμετάλλευσης: 

Το ελάχιστο τέλος για την παραχώρηση των δικαιωμάτων επικαρπίας εξορυκτικής εκμετάλλευσης για την περιοχή «Września» κατά 
την πενταετή βασική περίοδο της φάσης αναζήτησης και εξερεύνησης ανέρχεται σε 212 833,06 PLN (ολογράφως: διακόσιες 
δώδεκα χιλιάδες οκτακόσια τριάντα τρία ζλότυ και 6 γρόσια) ετησίως. Η ετήσια αμοιβή για τη σύσταση δικαιωμάτων επικαρπίας 
εξορυκτικής εκμετάλλευσης για τους σκοπούς της αναζήτησης και εξερεύνησης μεταλλευμάτων υπόκειται σε τιμαριθμική 
αναπροσαρμογή βάσει των μέσων ετήσιων δεικτών τιμών καταναλωτή που καθορίζονται σωρευτικά για την περίοδο από τη σύναψη 
της σύμβασης μέχρι το έτος που προηγείται της ημερομηνίας για την καταβολή της αμοιβής, όπως ανακοινώνονται από τον 
Πρόεδρο της Κεντρικής Στατιστικής Υπηρεσίας στην Πολωνική Εφημερίδα της κυβέρνησης («Monitor Polski»). 

IV.5) Ανάθεση σύμβασης παραχώρησης και σύσταση δικαιωμάτων επικαρπίας εξορυκτικής εκμετάλλευσης 

Η παραχωρούσα αρχή, αφού λάβει τις γνώμες ή τις συμφωνίες που απαιτούνται βάσει του Γεωλογικού και Μεταλλευτικού Νόμου, 
χορηγεί παραχωρήσεις για την αναζήτηση και την εξερεύνηση κοιτασμάτων υδρογονανθράκων και την εξόρυξη υδρογονανθράκων: 

1) στην οντότητα της οποίας η αίτηση παραχώρησης έχει λάβει την υψηλότερη βαθμολογία, ή 

2) σε περίπτωση που την υψηλότερη βαθμολογία έλαβε αίτηση παραχώρησης που υποβλήθηκε από κοινού από περισσότερες της 
μίας οντότητες, στα μέρη της εν λόγω σύμβασης συνεργασίας –αφού αυτά υποβάλουν στην παραχωρούσα αρχή τη σχετική 
σύμβαση. 

— και ταυτόχρονα αρνείται να χορηγήσει παραχωρήσεις σε άλλες οντότητες (άρθρο 49ee παράγραφος 1 του Γεωλογικού και 
Μεταλλευτικού Νόμου). 

Η παραχωρούσα αρχή συνάπτει τη σύμβαση επικαρπίας εξορυκτικής εκμετάλλευσης με την οντότητα της οποίας η αίτηση 
παραχώρησης έλαβε την υψηλότερη βαθμολογία, ενώ σε περίπτωση που την υψηλότερη βαθμολογία έλαβε αίτηση παραχώρησης 
που υπέβαλαν από κοινού διάφορες οντότητες, συνάπτει τη σύμβαση επικαρπίας με όλες αυτές τις οντότητες (άρθρο 49ee 
παράγραφος 2 του Γεωλογικού και Μεταλλευτικού Νόμου). Προκειμένου η εν λόγω επιχείρηση να μπορεί να εκτελέσει 
δραστηριότητες αναζήτησης και εξερεύνησης κοιτασμάτων υδρογονανθράκων και εξόρυξης υδρογονανθράκων στο έδαφος της 
Πολωνίας, πρέπει να διαθέτει δικαιώματα επικαρπίας εξορυκτικής εκμετάλλευσης και τη σχετική παραχώρηση. 

IV.6) Απαιτήσεις που πρέπει να πληροί η αίτηση για την ανάθεση της σύμβασης παραχώρησης και δικαιολογητικά που 
απαιτούνται από τον αιτούντα: 

Τα στοιχεία που πρέπει να περιλαμβάνει η αίτηση παραχώρησης ορίζονται στο άρθρο 49eb του Γεωλογικού και Μεταλλευτικού 
Νόμου. 

Ως σκοπός των γεωλογικών έργων, συμπεριλαμβανομένων των γεωλογικών εργασιών, προσδιορίζεται η ηλικία των γεωλογικών 
σχηματισμών (γεωλογικός σκοπός) στους οποίους θα εκτελεσθούν οι εν λόγω γεωλογικές εργασίες. 

IV.7) Ελάχιστη κατηγορία εξερεύνησης κοιτάσματος: 

Η ελάχιστη κατηγορία εξερεύνησης κοιτασμάτων πετρελαίου και φυσικού αερίου στην περιοχή «Września» είναι η κατηγορία C.   
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Κατάλογος εμπιστευμάτων και παρεμφερών νομικών μορφωμάτων που διέπονται από το δίκαιο των 
κρατών μελών, όπως κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή 

(2019/C 360/05) 

Ο παρών συγκεντρωτικός κατάλογος δημοσιεύεται από την Ευρωπαϊκή επιτροπή σύμφωνα με το άρθρο 31 παράγραφος 10 της 
οδηγίας (ΕΕ) 2015/849 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 20ής Μαΐου 2015, σχετικά με την πρόληψη της 
χρησιμοποίησης του χρηματοπιστωτικού συστήματος για τη νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες ή για τη 
χρηματοδότηση της τρομοκρατίας, την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 648/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου, και την κατάργηση της οδηγίας 2005/60/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου και της 
οδηγίας 2006/70/ΕΚ της Επιτροπής (1), όπως τροποποιήθηκε. Ο κατάλογος βασίζεται αποκλειστικά στα εμπιστεύματα ή τα 
παρεμφερή νομικά μορφώματα που κοινοποιήθηκαν από τα κράτη μέλη έως τις 10 Σεπτεμβρίου 2019.                                                              

Κράτος μέλος Κοινοποιηθέν εμπίστευμα ή παρόμοιο νομικό μόρφωμα 

Βέλγιο Fideï-commis de Residuo 

Βουλγαρία Κανένα 

Τσεχία Svěřenský fond 

Δανία Κανένα 

Γερμανία Kαμία κοινοποίηση 

Εσθονία Κανένα 

Ιρλανδία a) Express trusts 

b) Statutory trusts 

c) Trusts imposed or arising by operation of law 

Ελλάδα Κανένα 

Ισπανία Kαμία κοινοποίηση 

Γαλλία Fiducies 

Κροατία Κανένα 

Ιταλία (*)  a) Mandato fiduciario 

b) Vincolo di destinazione 

Κύπρος (*)  a) Εμπιστεύματα 

b) Διεθνή εμπιστεύματα 

Λετονία Κανένα 

Λιθουανία Κανένα 

Λουξεμβούργο a) Trusts 

b) Contrats fiduciaires 

Ουγγαρία Vagyonkezelő alapítvány 

Μάλτα a) Trusts 

b) Foundations 

Κάτω Χώρες (*)  Fonds 

Αυστρία Kαμία κοινοποίηση 

Πολωνία Κανένα 

Πορτογαλία Kαμία κοινοποίηση 

Ρουμανία Fiducia 

(1) ΕΕ L 141 της 5.6.2015, σ. 73. 
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Κράτος μέλος Κοινοποιηθέν εμπίστευμα ή παρόμοιο νομικό μόρφωμα 

Σλοβενία Κανένα 

Σλοβακία Κανένα 

Φινλανδία Κανένα 

Σουηδία Κανένα 

Ηνωμένο Βασίλειο Kαμία κοινοποίηση 

(*)  Τα εμπιστεύματα αναγνωρίζονται βάσει των διατάξεων της Σύμβασης της Χάγης της 1ης Ιουλίου 1985 για το εφαρμοστέο δίκαιο στα 
εμπιστεύματα και την αναγνώρισή τους, όπως αναπτύχθηκαν από τη Συνδιάσκεψη της Χάγης για το ιδιωτικό διεθνές δίκαιο.   
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V 

(Γνωστοποιήσεις) 

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Προηγούμενη κοινοποίηση συγκέντρωσης 

(Υπόθεση M.9591 — MHI / PT) 

Υπόθεση υποψήφια για απλοποιημένη διαδικασία 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2019/C 360/06) 

1. Στις 15 Οκτωβρίου 2019, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση προτεινόμενης συγκέντρωσης, σύμφωνα με το άρθρο 4 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συμβουλίου (1). 

Η κοινοποίηση αφορά τις ακόλουθες επιχειρήσεις: 

— Mitsubishi Heavy Industries, Ltd. («MHI», Ιαπωνία), 

— Primetals Technologies, Limited («PT», Ηνωμένο Βασίλειο), που ελέγχεται από κοινού από την MHI και τη Siemens 
Aktiengesellschaft («Siemens AG», Γερμανία). 

Η MHI αποκτά, κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισμού συγκεντρώσεων, τον αποκλειστικό 
έλεγχο του συνόλου της PT. 

Η συγκέντρωση πραγματοποιείται με αγορά μετοχών. 

2. Οι δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι οι εξής: 

— MHI: ναυπηγική βιομηχανία και εκμετάλλευση των ωκεανών, συστήματα παραγωγής ηλεκτρικής και πυρηνικής ενέργειας, 
συμπιεστές και συστήματα συμπιεστών, στρόβιλοι, βιομηχανικά μηχανήματα, αυτοκίνητα, μηχανική, υποδομές και άλλα, 

— PT: σχεδιασμός και κατασκευή μονάδων της μεταλλουργικής βιομηχανίας και παροχή συναφών υπηρεσιών διαχείρισης έργων. 

3. Κατόπιν προκαταρκτικής εξέτασης, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα πράξη θα μπορούσε να εμπίπτει στο πεδίο 
εφαρμογής του κανονισμού συγκεντρώσεων. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική απόφαση ως προς το σημείο αυτό. 

Σύμφωνα με την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με απλοποιημένη διαδικασία για την εξέταση ορισμένων συγκεντρώσεων βάσει 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συμβουλίου (2), σημειώνεται ότι η παρούσα υπόθεση είναι υποψήφια να εξεταστεί βάσει 
της διαδικασίας που προβλέπεται στην ανακοίνωση. 

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόμενους τρίτους να της υποβάλουν τυχόν παρατηρήσεις για την προτεινόμενη συγκέντρωση. 

Οι παρατηρήσεις πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός 10 ημερών από την ημερομηνία της παρούσας 
δημοσίευσης. Θα πρέπει πάντοτε να σημειώνονται τα ακόλουθα στοιχεία αναφοράς: 

M.9591 — MHI / PT 

(1) ΕΕ L 24 της 29.1.2004, σ. 1 (ο «κανονισμός συγκεντρώσεων»). 
(2) ΕΕ C 366 της 14.12.2013, σ. 5. 
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Οι παρατηρήσεις μπορούν να σταλούν στην Επιτροπή με ηλεκτρονικό ταχυδρομείο, με φαξ ή ταχυδρομικώς. Στοιχεία επικοινωνίας: 

Email:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Φαξ+32 22964301 

Ταχυδρομική διεύθυνση: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles / Brussel 
BELGIQUE / BELGIË   
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Προηγούμενη κοινοποίηση συγκέντρωσης 

(Υπόθεση M.9499 — AXA / Cardif / SECAR) 

Υπόθεση υποψήφια για απλοποιημένη διαδικασία 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2019/C 360/07) 

1. Στις 16 Οκτωβρίου 2019, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση προτεινόμενης συγκέντρωσης, σύμφωνα με το άρθρο 4 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συμβουλίου (1). 

Η κοινοποίηση αφορά τις ακόλουθες επιχειρήσεις: 

— AXA (Γαλλία), 

— BNP Paribas Cardif (Cardif, Γαλλία), που τελεί υπό τον έλεγχο της BNP Paribas, 

— Société Civile pour l’Etude et l’Aménagement du Centre d’Affaires Régional de Rungis (SECAR, Γαλλία), που τελεί υπό τον 
έλεγχο της Cardif. 

Η AXA και η Cardif αποκτούν, κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) και του άρθρου 3 παράγραφος 4 του 
κανονισμού συγκεντρώσεων, τον κοινό έλεγχο του συνόλου της SECAR. 

Η συγκέντρωση πραγματοποιείται με αγορά μετοχών. 

2. Οι δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι οι εξής: 

— AXA: ασφαλιστικός όμιλος που δραστηριοποιείται στον τομέα της ασφάλισης ζωής, της ασφάλισης υγείας και άλλων μορφών 
ασφάλισης, καθώς και στη διαχείριση επενδύσεων σε παγκόσμιο επίπεδο· 

— Cardif: ασφαλιστικός όμιλος που δραστηριοποιείται στους τομείς των αποταμιευτικών προϊόντων και των προϊόντων 
προστασίας, καθώς και στη διαχείριση επενδύσεων σε παγκόσμιο επίπεδο· 

— SECAR: ιδιοκτήτρια εταιρεία του εμπορικού κέντρου «Belle Épine», το οποίο βρίσκεται στο Thiais στην περιφέρεια Île-de- 
France. 

3. Κατόπιν προκαταρκτικής εξέτασης, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα πράξη θα μπορούσε να εμπίπτει στο πεδίο 
εφαρμογής του κανονισμού συγκεντρώσεων. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική απόφαση ως προς το σημείο αυτό. 

Σύμφωνα με την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με απλοποιημένη διαδικασία για την εξέταση ορισμένων συγκεντρώσεων βάσει 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συμβουλίου (2), σημειώνεται ότι η παρούσα υπόθεση είναι υποψήφια να εξεταστεί βάσει 
της διαδικασίας που προβλέπεται στην ανακοίνωση. 

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόμενους τρίτους να της υποβάλουν τυχόν παρατηρήσεις για την προτεινόμενη συγκέντρωση. 

Οι παρατηρήσεις πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός 10 ημερών από την ημερομηνία της παρούσας 
δημοσίευσης. Θα πρέπει πάντοτε να σημειώνονται τα ακόλουθα στοιχεία αναφοράς: 

M.9499 — AXA / Cardif / SECAR 

Οι παρατηρήσεις μπορούν να σταλούν στην Επιτροπή με ηλεκτρονικό ταχυδρομείο, με φαξ ή ταχυδρομικώς. Στοιχεία επικοινωνίας: 

Email: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Φαξ +32 22964301 

Ταχυδρομική διεύθυνση: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles / Brussel 
BELGIQUE / BELGIË   

(1) ΕΕ L 24 της 29.1.2004, σ. 1 (ο «κανονισμός συγκεντρώσεων»). 
(2) ΕΕ C 366 της 14.12.2013, σ. 5. 
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Προηγούμενη κοινοποίηση συγκέντρωσης 

(Υπόθεση M.9531 — Assicurazioni Generali / Seguradoras Unidas / AdvanceCare) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2019/C 360/08) 

1. Στις 16 Οκτωβρίου 2019, η Επιτροπή έλαβε κοινοποίηση προτεινόμενης συγκέντρωσης, σύμφωνα με το άρθρο 4 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 139/2004 του Συμβουλίου (1). 

Η κοινοποίηση αφορά τις ακόλουθες επιχειρήσεις: 

— Assicurazioni Generali SpA («Generali», ΙΙταλία)· 

— Seguradoras Unidas, SA («Seguradoras Unidas», Πορτογαλία), που ελέγχεται επί του παρόντος από επενδυτικά ταμεία τα 
οποία διαχειρίζονται συνδεδεμένες επιχειρήσεις της Apollo Management, LP. (ο όμιλος «Apollo Group», ΗΠΑ)· 

— AdvanceCare Gestão de Serviços de Saúde, SA («AdvanceCare», Πορτογαλία), η οποία επί του παρόντος ελέγχεται από 
επενδυτικά ταμεία τα οποία διαχειρίζονται συνδεδεμένες επιχειρήσεις της Apollo Group. 

Η Generali αποκτά, κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισμού συγκεντρώσεων, τον αποκλειστικό 
έλεγχο του συνόλου της Seguradoras Unidas and AdvanceCare. 

Η συγκέντρωση πραγματοποιείται με αγορά μετοχών. 

2. Οι δραστηριότητες των εν λόγω επιχειρήσεων είναι οι εξής: 

— Generali: παροχή ασφαλιστικών και αντασφαλιστικών υπηρεσιών, υπηρεσιών διαχείρισης περιουσιακών στοιχείων και παροχής 
βοήθειας σε 60 χώρες σε όλο τον κόσμο. 

— Seguradoras Unidas: παροχή ασφαλιστικών υπηρεσιών στην Πορτογαλία. 

— AdvanceCare: παροχή υπηρεσιών διαχείρισης ασφάλισης υγείας, αξιολόγησης κινδύνου και διαχείρισης ζημιών στην 
Πορτογαλία. 

3. Κατόπιν προκαταρκτικής εξέτασης, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η κοινοποιηθείσα πράξη θα μπορούσε να εμπίπτει στο πεδίο 
εφαρμογής του κανονισμού συγκεντρώσεων. Εντούτοις, επιφυλάσσεται να λάβει τελική απόφαση ως προς το σημείο αυτό. 

4. Η Επιτροπή καλεί τους ενδιαφερόμενους τρίτους να της υποβάλουν τυχόν παρατηρήσεις για την προτεινόμενη συγκέντρωση. 

Οι παρατηρήσεις πρέπει να περιέλθουν στην Επιτροπή το αργότερο εντός 10 ημερών από την ημερομηνία της παρούσας 
δημοσίευσης. Θα πρέπει πάντοτε να σημειώνονται τα ακόλουθα στοιχεία αναφοράς: 

Υπόθεση M.9531 — Assicurazioni Generali/Seguradoras Unidas/ AdvanceCare 

Οι παρατηρήσεις μπορούν να σταλούν στην Επιτροπή με ηλεκτρονικό ταχυδρομείο, με φαξ ή ταχυδρομικώς. Στοιχεία επικοινωνίας: 

Email:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 

Φαξ+32 22964301 

Ταχυδρομική διεύθυνση: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
1049 Bruxelles / Brussel 
BELGIQUE / BELGIË   

(1) ΕΕ L 24 της 29.1.2004, σ. 1 (ο «κανονισμός συγκεντρώσεων»). 
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